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Введение
«Основной сутью государственной политики в сфере образования является непрерывная реформа системы обучения всех уровней, цель которой заключается в радикальном улучшении системы обучения, воспитания и подготовки кадров» [126], - заявил Президент Республики Таджикистан Э. Ш. Рахмон в своём послании к интеллигенции от 24 апреля 2010 г. Правительство Республики Таджикистан рассматривает образование в качестве одного из основных национальных приоритетов и планирует создать в будущем стабильную и устойчивую национальную систему, соответствующую современным международным требованиям. В последние десятилетия разработано много документов, рассматривающих в комплексе проблему качественного изменения (реформирования) системы образования. Так, разработаны: 1) Закон Республики Таджикистан "О высшем и послевузовском профессиональном образовании" (декабрь, 2003, № 48); 2) Закон Республики Таджикистан «Об образовании» (март, 2013, № 1095); 3)  Национальная стратегия развития Таджикистана до 2015 года и стратегия снижения бедности на 2006-2015 г. (ноябрь, 2005); 3) Государственная программа совершенствования преподавания и изучения русского и английского языков в РТ на 2004-2014 гг. (декабрь, 2003), которая продлена до 2020 года; 4) Национальная стратегия развития образования Республики Таджикистан до 2020 г. (проект, апрель, 2011); 5) Государственная программа развития профессионального образования в Республике Таджикистан на 2008-2015 годы (ноябрь,  2007, № 529), 6) Государственная программа развития образования Республики Таджикистан на 2010-2015 гг. (апрель, 2009, № 254) и ряд других. В правительственных документах отмечается, что образовательная система нуждается в модернизации и развитии. Основные направления этой деятельности определены в «Национальной стратегии развития образования РТ на 2006-2015 годы» следующим образом: 

· «установление системы образования, отвечающей требованиям нынешней ситуации в стране;

· модернизация системы образования на основе реформы управления сектора образования с целью перехода от исключительно централизованной государственной системы к системе партнерства на различных уровнях, которая способствует более широкому участию частного сектора, гражданского общества и сообществ в образовании;

· укрепление взаимосвязи и преемственности всех уровней образования: начального и среднего общего, начального, среднего и высшего профессионального, а также установление стандартов для проведения качественного мониторинга на каждом из этих уровней;

· мобилизация ресурсов (человеческих, материальных, финансовых и социальных) с целью развития системы образования и усиления институционального и человеческого потенциала, необходимого для эффективного управления этими ресурсами…» [127: 1] и т.п.
О необходимости модернизации говорится и в «Государственной программе развития образования Республики Таджикистан на 2010-2015 гг.» [40]. Основной целью данной Программы является обеспечение условий для удовлетворения потребностей граждан, общества и рынка труда в качественном образовании путем создания новых институциональных механизмов регулирования в сфере образования. Для реализации данной цели предполагается решить следующий комплекс задач:

· повысить эффективность системы управления в образовании;

· совершенствовать методическое и кадровое обеспечение системы образования; 
· улучшить материально-техническую базу системы образования;

· совершенствовать экономические механизмы в системе образования.

В результате реализации Программы ожидается: 

· создание эффективной системы управления образованием, обеспечивающей формирование профессионально компетентной личности;

· создание условий для получения качественного, конкурентоспособного образования, ориентированного на результат;

· переход на многоступенчатую модель подготовки специалистов: бакалавриат, магистратура и докторантура;

· создание системы мониторинга и прогнозирования развития системы образования, национальной системы оценки качества образования;

· разработка новых механизмов финансирования образования и др.

Успешное решение выдвинутых в Программе задач требует значительных изменений системы образования в соответствии с принципами рыночной экономики и демократизации общества. Для обеспечения качественного образования, его равной доступности для всех граждан необходима институциональная перестройка системы всех уровней образования на основе эффективного взаимодействия с рынком труда. Одним из таких институциональных механизмов регулирования в сфере образования является введение тестирования как  средства организации личностно-ориентированного образовательного процесса. В соответствии с рекомендациями Международной стандартной классификации образования о создании целостной трехступенчатой модели подготовки кадров, основанной на аккумулирующей кредитной системе обучения, необходимо введение системы оценки качества образования, опирающейся на совершенствование учебно-методического и научного обеспечения образовательного процесса. Процесс тестирования в условиях кредитно-модульной системы обучения как процедура оценки результатов обучения и как метод обучения требует досконального психолого-педагогического и методического исследования. Для современной вузовской методики формирования профессиональной компетенции важно исследовать такие аспекты использования тестирования, как усиление мотивационной основы профессионального обучения, повышение личностной ответственности студента за качество приобретаемых знаний, т.е. изучение условий повышения эффективности профессионального обучения при кредитно-модульной системе передачи знаний. 

Важно понимание того, что без качественного языкового образования невозможно будет решение многих проблем государственной системы образования, в частности, интеграции в Европейское единое образовательное пространство, предполагающей мобильность контингента учащихся и преподавателей. Студент, вчерашний выпускник средней школы, должен осознать, что все предлагаемые вузом учебные дисциплины важны для его профессиональной подготовки, что языковая подготовка важна, поскольку русский язык для него является средством получения специальности, что качественные знания и профессиональные умения можно получить только тогда, когда в совершенстве владеешь языком обучения. Он должен знать, что европейская система накопления и переноса кредитов является одним из краеугольных камней процесса конвергенции высшей школы Европы, которая обеспечивает конкурентоспособность образования и специалистов на мировом рынке. С другой стороны, студент должен осознать, что для него главное в кредитно-рейтинговой системе – самостоятельно приобретённые и систематизированные знания, умения и навыки, а не их формальное выражение – баллы, которые большинством студентов в настоящее время воспринимаются как основная цель профессионального обучения.
Преодолеть формальный подход к получению профессионально значимых знаний – это на сегодняшний день главная  цель использования тестирования в вузе при кредитно-рейтинговой системе организации обучения. Кредитная система обучения предъявляет высокие требования как к педагогическому составу, так и к студенту: студент из пассивно воспринимающего знания субъекта  обучения становится  активным участником учебного процесса; преподаватель должен проявить особые навыки и умения, способность работать индивидуально с каждым студентом. Всё вышесказанное свидетельствует об актуальности избранной нами темы диссертационного исследования, разработка которой конкретизирует отдельные научно-методические положения вузовской лингводидактики.

Степень разработанности проблемы. Проблемы школьного и вузовского преподавания языков – родного и неродного -  исследуются в трудах таджикских учёных М. Лутфуллоева  [92; 93; 94], Ф. Шарифзода  [160; 161] и многих других. Среди указанных работ названных авторов заслуживает внимания книга М. Лутфуллоева «Современная дидактика» [94], где особое внимание уделяется новым  методам и формам учебного процесса в общеобразовательных  учреждениях республики. Научно-методическую проблему обучения студентов в условиях кредитно-модульной системы рассматривают ведущие педагоги республики  Шукурзод Т.А., Шоев Н.Н., Сангинов Н.С., Салимов Н.С. [132], Маджидов Х., Мирзоев Р. [95; 96], Рахимов Ф.К., Хабибов С.Х. [152] и др. Исследователи отмечают, что  в связи с внедрением кредитной системы в вузах Республики Таджикистан пересматриваются государственные образовательные стандарты, а также осуществляются работы по изменению учебных планов, отрабатываются новые технологии, методы и приёмы обучения различным учебным дисциплинам. Среди исследований, посвященных кредитной технологии обучения, следует выделить работы Э.Г. Скибицкого [134], А.Г. Шабановой [157] и О.Н. Журавлевой [55] и др. 
Новым формам обучения и контроля уделяют внимание таджикские учёные. Так, в докторской диссертации Мухаметова Г.Б. «Теоретико-методологическая обоснованность исследования мониторинга качества обучения в образовательных учреждениях Республики Таджикистан» [108] предметом исследования стал мониторинг как основной метод контроля качества знаний, умений и навыков учащихся   средней общеобразовательной школы и студентов вузов Таджикистана, включающий в себя не только тестирование как форму контроля, но и различные виды анкетирования, самоаттестации и пр. То есть в центре внимания автора были  контрольные функции мониторинга и тестирования, а не анализ обучающих возможностей контрольных методов [108]. 

Применение тестирования в обучении русскому языку на неязыковых факультетах в рамках кредитно-модульной системы изучалось таджикскими педагогами и методистами.  Так, в диссертационном исследовании Б.Х. Умаровой  «Педагогическая эффективность стимулирования  мотивации учебной  деятельности студентов в условиях кредитной технологии обучения» [143] изучается и описывается воспитательный аспект использования тестовых заданий - стимулирование мотивации учения в высшем учебном заведении при использовании тестов в обучении русскому языку. В диссертации Б.Х. Умаровой выполнено системное исследование проблемы формирования и укрепления мотивации студентов в процессе овладения ими знаниями и умениями по русскому языку в условиях кредитной технологии обучения. Автор исследования приходит к выводу о том, что «основными структурными элементами мотивации учебной деятельности студентов вуза являются познавательная мотивация и мотивация достижения успеха» [143: 10]. Основное внимание Б.Х. Умарова уделяет определению педагогических условий повышения мотивации учебной деятельности студентов в процессе изучения русского языка. 
Однако плохо исследованной остаётся проблема повышения обучающей функции текстов, хотя в целом кредитно-модульные технологии привлекают многих методистов высшей школы. Пока что в содержании многих исследований отмечается пропагандистский подход к разным аспектам кредитной технологии обучения и выявление тенденций в развитии системы высшего образования, связанных с болонскими реформами. 

В центре внимания в нашем диссертационном исследовании находится  языковая подготовка студентов на русском языке на неязыковых факультетах (гуманитарных специальностей),  т.е. один из аспектов профессиональной подготовки кадров, проводимой в соответствии с кредитно-рейтинговой системой обучения. 
Проблемы профессионального образования имеют  в настоящее время глобальный характер. Некоторые авторы, чаще всего практики, российские и таджикские педагоги отмечают, что в связи с переходом на многоступенчатую систему профессиональной подготовки студентов и введением кредитно-модульной системы обучения качество знаний, практических умений и навыков студентов заметно снижается. Особенно трудно сформировать и проверить языковые/речевые умения и навыки студентов.  В связи с этим, вероятно, следует предположить, что возросшая доля самостоятельной учебной деятельности студентов и отсутствие готовности к выполнению такого объёма самостоятельной работы вступают в противоречие.
Среди круга  проблем, касающихся совершенствования методического и кадрового обеспечения системы образования, улучшения материально-технической базы системы образования, реструктуризации системы профессионального образования и подготовки кадров в соответствии с рекомендациями Международной стандартной классификации образования и создания целостной трехступенчатой модели подготовки кадров, основанной на аккумулирующей кредитной системе обучения, далеко не последнее место занимает проблема создания системы оценки качества образования, опирающейся на совершенствование учебно-методического и научного обеспечения образовательного процесса. Приоритетным направлением в работе по институциональной перестройке системы всех уровней образования считается внедрение процедур внутренней и внешней оценки качества образования, учебных достижений обучающихся,
разработка системы индикаторов образования, усовершенствование стандартизированных оценочных средств и инструментов, определяющих уровень знаний обучающихся; создание инфраструктуры, осуществляющей оценку качества образования. 
Для внешней оценки организации образования предусматриваются процедуры лицензирования, аттестации, аккредитации, централизованного тестирования и прямых мониторинговых исследований. Внутренняя оценка предусматривается в форме самооценки (самоаттестации), текущего контроля успеваемости, оценки образовательных достижений обучающихся, осуществляемых в образовательных учреждениях для совершенствования учебного процесса. Тесты как вид работы, использующийся и для внешней, и для внутренней оценки работы учебного заведения, предполагают не только реализацию функции контроля, но и обучающую функцию.  Если многие исследователи видят обучающую и воспитательную роль тестов в мотивации систематических занятий по предмету, то в центре внимания нашего  исследования находится собственно обучающая функция тестов.   

В ходе выполнения данного исследования были выявлены следующие     противоречия между:

· насущной потребностью повышения качества вузовского лингвистического обучения и низким уровнем практического владения  русским языком у абитуриентов и студентов неязыковых вузов;

· возросшей долей самостоятельной учебной деятельности студентов, являющейся фактом в кредитно-модульной организации обучения, и отсутствием готовности к выполнению такого объёма самостоятельной работы и возможности  её выполнения у студентов;

· необходимостью создания и применения новых форм и методов обучения языку/речи студентов, приобретающих технические и гуманитарные (нефилологические) специальности, и отсутствием теории и практики создания тестов, имеющих обучающий характер.

Следовательно, проблема исследования связана с перечисленными выше противоречиями, обусловившими выбор темы диссертационного исследования, и её можно сформулировать следующим образом: определение технологии создания и применения обучающих тестов с целью повышения качества практического владения русским языком у студентов-нефилологов для формирования их коммуникативной компетенции в сферах профессионального общения.  


Целью настоящего исследования является выявление методов и приёмов создания тестов и тестовых заданий, характеризующихся более высокой направленностью на усиление обучающей функции, разработка и экспериментальная проверка данного комплекса тестовых заданий и выявление педагогических условий их применения в учебном процессе. 

          Объектом исследования является  процесс самостоятельного совершенствования грамматических умений и навыков на русском языке, способствующих формированию коммуникативных умений и навыков, у студентов неязыковых факультетов, обучающихся по кредитно-модульной системе организации контроля.
Предметом исследования являются  методы и приёмы создания обучающих и контрольных тестов по русскому языку, имеющих обучающий характер.
Гипотезой исследования  послужило предположение о том, что формирование и совершенствование лингвистических знаний и коммуникативных умений и навыков на русском языке с помощью обучающих тестов будет осуществляться более эффективно, если:
· в учебном процессе по изучению русского языка и формированию коммуникативных навыков и умений на нём, осуществляемом в рамках кредитно-модульной системы обучения в вузе, рационально будет распределён усваиваемый учебный материал; 

· система тестов, рассчитанных на индивидуальную самостоятельную работу и контроль её выполнения, будет предлагаться студентам систематически;
· в тестах будет осуществлена опора на психологические и физиологические возможности обучаемых, которые формируются не сразу, а путём постепенного усложнения видов работ, совершенствующих оперативную память, логическое мышление и вырабатывающих у обучаемых навыки и умения в различных видах речевой деятельности;

· в комплексе предлагаемых студентам тестов будет формироваться не только языковая компетенция студентов, но и  коммуникативные умения и навыки, мотивирующие письменную речь, совершенствующие речевые умения (артикуляционные, лексические, орфографические, грамматические); 
· при создании комплекса тестов будут использоваться в качестве основы учебно-научные, художественные, научно-популярные, познавательные и профессионально значимые тексты.
Для достижения цели исследования и проверки выдвинутой гипотезы были поставлены следующие задачи:

· определить психолого-педагогические и методические характеристики применения системы тестов и тестовых заданий, обеспечивающих эффективность самостоятельной работы студентов в условиях обучения по кредитно-модульной системе;
· разработать технологию создания комплекса тестовых заданий и тестов, основная цель которых - формирование у обучаемых механизма самоконтроля и повышение роли самостоятельной работы в освоении учебного предмета «Русский язык»; 

· создать комплекс тестов и тестовых заданий (в соответствии с программой по русскому языку для неязыковых факультетов Республики Таджикистан), в котором были бы учтены реальные педагогические и методические условия проведения вузовских занятий, совершенствовались в процессе самостоятельной работы как лингвистическая, так и коммуникативная  компетенция студентов на русском языке.
         В соответствии с целями и задачами, а также особенностями предмета исследования в научной работе использованы педагогические и психологические методы исследования. В ходе проведения исследования использовались как теоретические методы (изучение и теоретический анализ педагогической,  психологической литературы, научно-методической литературы), так и эмпирические (наблюдение учебного процесса в вузе, проведение различных видов тестирования, изучение продуктов речевой деятельности студентов на русском языке, классификация и интерпретация фактического материала, анкетирование и др.), педагогический эксперимент, а также метод статистического и качественно-количественного анализа экспериментальных данных, в том числе хронометрирование. Значительное место в исследовании занимает анализ собственного педагогического опыта.

Теоретической основой исследования являются  новейшие достижения в области педагогики, методики преподавания русского языка и лингводидактики в целом:  исследования М. Лутфуллоева [94], Ф. Шарифзода [160; 161], У. Зубайдова [60; 61],  Б.С. Гершунского [39], А.Н. Щукина [165; 166; 167], Е.И. Пассова [117; 118], И.А. Зимней [58; 59], Т.М. Балыхиной [22; 23; 24], В.С. Аванесова [3; 7], С.Р. Балуян [21], И.А. Цатуровой  [154] и др.

Экспериментальная база исследования. Опытно-экспериментальная работа осуществлялась на базе Российско-Таджикского (Славянского) университета, Таджикского государственного педагогического университета, Таджикского государственного института иностранных языков.

Организация и основные этапы исследования. Исследование проводилось в три этапа:


На первом этапе (2006-2008 гг.) были определены предмет, объект, задачи исследования, изучалась психолого-педагогическая и специальная литература по теме диссертации, обобщался опыт составления и применения тестов на занятиях по русскому языку в студенческой аудитории, разрабатывалась концепция исследования и его гипотеза.


На втором этапе (2009-2012 гг.) продолжалось изучение литературы по проблематике исследования, анализировались программы и учебники русского языка для вузов с точки зрения возможности применения тестов, имеющих обучающие функции, в процессе самостоятельного освоения студентами программы учебного курса русского языка, проводился педагогический эксперимент, осуществлялась апробация материалов диссертации через публикации в научной периодической печати и доклады.


На третьем этапе (2013-2014 гг.) анализировались и обобщались результаты педагогического эксперимента и исследования   в целом, формулировались основные положения методики составления обучающих тестов и тестовых заданий, их применения на занятиях по русскому языку, оформлялся текст диссертации, продолжалась апробация материалов исследования.
          Научная новизна исследования определяется тем, что в работе сформулированы теоретические  положения, которые в совокупности определяют условия эффективности овладения студентами неязыковых факультетов (выпускниками таджикской школы) русским языком  с  помощью специально составленных тестов и тестовых заданий, в которых преобладает обучающая функция; разработана технология составления и применения комплекса таких заданий.      

Теоретическая значимость исследования. Изучение педагогической и научно-методической литературы по теме исследования показывает, что проблема внедрения тестов и тестовых заданий для самостоятельного освоения студентами содержания учебной дисциплины на занятиях по русскому языку на неязыковых факультетах может быть предметом специального изучения. В нашем исследовании на основе комплексного рассмотрения педагогической проблемы выявлены психолого-педагогические и методические закономерности применения комплекса обучающих тестов и тестовых заданий для вузовских занятий по русскому языку:  уточнены понятия «тест», «тестовые задания», «комплекс обучающих тестов»; определены психолого-педагогические и методические  характеристики применения системы тестов и тестовых заданий, обеспечивающих эффективность самостоятельной работы студентов в условиях обучения по кредитно-модульной системе; разработана технология создания комплекса тестовых заданий и тестов, основная цель которых - повышение роли самостоятельной работы студентов в освоении учебного предмета «Русский язык». 

Практическая значимость. В результате проведённого исследования создан комплекс тестов и тестовых заданий (в соответствии с программой по русскому языку для неязыковых факультетов вузов), в котором 1) учтены реальные педагогические и методические условия проведения вузовских занятий, 2) в процессе самостоятельной работы совершенствуются как лингвистическая, так и коммуникативная  компетенция студентов на русском языке. Полученные в ходе исследования результаты дополняют и развивают вузовскую лингводидактическую теорию и практику, способствуют совершенствованию результатов обучения русскому языку в процессе приобретения неязыковой специальности. Содержание, выводы и предложения, сформулированные в данном научном исследовании, могут быть использованы преподавателями вузов, могут быть применены в институтах повышения квалификации преподавателей в целях дальнейшего совершенствования преподавания предмета, а также в научно-исследовательской работе.

Методологической основой исследования явились директивные документы: Закон Республики Таджикистан «Об образовании» (1994), Концепция национального образования Республики Таджикистан  (2003), Постановление Правительства Республики Таджикистан от 2 декабря  2003 года №508 «Об утверждении Государственной программы совершенствования преподавания и изучения русского и английского языков в Республике Таджикистан на 2004-2014 годы», Постановление Правительства Республики Таджикистан от 30 июня 2004 года №291 «О плане реализации реформы системы образования  на 2004-2009 годы», «Государственная программа развития образования Республики Таджикистан на 2010-2015 годы», «Национальная стратегия развития образования Республики Таджикистан» до 2020 г., а также основополагающие идеи философов о связи языка и мышления, социолингвистов и лингводидактов о закономерностях практического овладения неродным языком, труды Е.И. Пассова, И.А. Зимней, Т.М. Балыхиной, В.С. Аванесова, С.Р. Балуян, И.А. Цатуровой   и др.
На защиту выносятся следующие положения:

· в условиях кредитно-рейтинговой системы организации обучения, когда возросла роль самостоятельной работы студентов, необходимо и возможно в процессе преподавания русского языка как учебного предмета усилить мотивацию учебной деятельности студентов, чтобы обеспечить приобретение  профессиональных компетенций;

· практическую значимость русского языка на неязыковых факультетах в условиях многоступенчатой системы профессионального образования можно повысить,  используя методикометрические технологии, в частности тесты, для организации самостоятельной работы студентов, которая занимает значительное количество учебного времени;

· тесты, которые сейчас  в основном используются в качестве средства контроля, могут быть стимулом для совершенствования предметных знаний, умений и навыков, для формирования профессиональных компетенций в случае, если в них будет усилена обучающая функция.
          Обоснованность и достоверность результатов и выводов исследования обеспечиваются отбором исходных теоретических положений и методов исследования, адекватных его объекту и предмету, целям и задачам, а также подтверждаются положительными результатами экспериментального обучения.
Апробация работы. Результаты  и основные положения исследования были изложены в докладах на конференциях (Республиканская научно-практическая конференция в г. Душанбе, в РТСУ «Актуальные проблемы филологии», 5 – 6 марта 2013 г., традиционные научно-практические конференции «Славянские чтения» в РТСУ 2012, 2013 и 2014 гг.); в форме публикаций  в рецензируемых изданиях, рекомендуемых ВАК Российской Федерации (3 публикации) и прочих журналах и сборниках научных трудов (2 публикации). По материалам научной работы имеется 5 публикаций общим объёмом 2,5  п. л.

Разработанная педагогическая система и рекомендации применялись в собственной практике диссертанта и в практике работы преподавателей кафедр русского языка Российско-таджикского (славянского) университета,              Таджикского государственного института языков им. Сотима Улугзода, Таджикского государственного педагогического университета им. С. Айни. 

Структура диссертационного исследования. Работа состоит из введения, двух глав,  заключения, списка использованной литературы и приложения. Содержание диссертации изложено на 168 страницах компьютерного набора. В тексте имеется 12 таблиц. Список литературы насчитывает 175 наименований. 
Глава 1. Методикометрия в системе методов обучения

1.1. Роль и функции контрольных методов в современной системе обучения

Обоснованная в многочисленных государственных документах идея создания национальной системы оценки качества профессионального образования предполагает проведение следующих мер, касающихся такого уровня образовательной системы, как профессиональная подготовка:

· создание оценки качества образования на всех уровнях профессионального образования;

· реализацию процедуры внутренней и внешней оценки качества профессионального образования, учебных достижений учащихся и студентов учреждений профессионального образования; 

· разработку системы индикаторов оценки профессионального образования;

· усовершенствование и установление стандартных средств и инструментов, для оценки уровня знаний учащихся и студентов учреждений профессионального образования и др.

Все перечисленные аспекты реформирования системы и методов обучения верно отражают перспективу создания объективной оценки результатов образования. Так, внешняя и внутренняя оценка образовательных достижений учащихся и студентов на всех уровнях и ступенях образования обеспечивает методологическое, технико-технологическое соответствие знаний учащихся и студентов государственным стандартам образования и направлена на совершенствование государственных  общеобразовательных программ и стандартов. Она создаёт научную, методологическую и методическую базу для разработки содержания не только государственных стандартов образования, но и новых обучающих технологий. Разработка системы индикаторов оценки профессионального образования потребует комплексного подхода при определении критериев оценивания знаний студентов в различных по своей значимости и отношению к приобретаемой специальности учебных дисциплин, поэтому разработка системы индикаторов оценки профессионального образования должна быть проведена с учётом компетентностной цели образования – знаний и практических умений, приобретаемых на практике.

Образование, будучи ключевым ресурсом национального развития, в перспективе должно быть модернизированным «на основе перехода от знаниевой к компетентностной модели обучения» с ориентацией на:  

· формирование мировоззрения, основанного на современных научных представлениях, принципах демократии и гражданского общества; 

· формирование предпринимательского духа;

· принципы нравственного поведения; 

· освоение навыков здорового образа жизни.

Более того, в менеджменте образовательной деятельности должна быть ориентация на потребности местных рынков труда, запросы семей и успешную адаптацию профессионала на внешних рынках труда, а также соответствие требованиям экономики и задачам формирования интеллектуальной элиты страны. 


Введение двухуровневого высшего образования – бакалавриата и магистратуры – предполагает введение Государственных образовательных стандартов нового поколения (ГОС). Их разработка, как утверждается в  Государственной программе развития образования Республики Таджикистан   на 2010–2015 годы, будет основываться на профессиональных стандартах, проходить при непосредственном участии работодателей. 

 
Концепция ГОС нового поколения включает переход к компетентностным результатам образования, модульной организации образовательных программ всех уровней на базе квалификационных требований национальной квалификационной структуры. 

 
ГОС нового поколения будет регламентировать:
· образовательные результаты как перечень профессиональных и общих компетенций, составляющих содержание деятельности в рамках соответствующей специальности или профессии;

· организацию образовательных программ, имеющих модульную структуру и включающих инвариантную часть, формируемую МО РТ, и вариативную, учитывающую особенности запросов  рынков труда;

· условия организации образовательного процесса; 

· порядок пересмотра образовательных программ и формирования их вариативной части;

· основные образовательные технологии. 

Предполагается рост доли самостоятельной деятельности студента в освоении программ обучения, в том числе на основе широкого использования информационных ресурсов и информационно-коммуникационных технологий (ИКТ). Роль преподавателя смещается от трансляции знаний к организации учебной деятельности. 

Предстоит разработать широкий спектр учебных программ начального и среднего профессионального образования разного уровня и продолжительности обучения, максимально сосредоточив их на формировании профессиональных компетенций. Каждая основная профессиональная образовательная программа должна регламентировать перечень входных требований, в частности, необходимый для ее освоения уровень общего образования (основное либо среднее образование), уровень профессионального образования. 


Образовательный ценз доступности образовательных программ: программы начального профессионального образования и подготовки - основное общее образование, программы среднего профессионального образования - полное общее образование, программы высшего профессионального образования - полное среднее образование, среднее профессиональное образование. На данный момент выдвинута задача создания профессиональной элиты нации - класса производителей нового поколения - технических, управленческих и социокультурных выпускников – с помощью реализуемых программ: бакалавриата, магистратуры, аспирантуры (в том числе с защитой степени PhD), докторантуры и дополнительного (к высшему) образования. Существенная роль в решении этой задачи принадлежит неродным языкам, в частности, русскому языку.
Известно, что система образования представляет собой сложное многоуровневое построение, которое при линейном рассмотрении включает в себя на современном этапе дошкольное, общее среднее, среднее специальное, дополнительное, высшее и послевузовское образование (аспирантуру, докторантуру). Каждый из уровней, будучи относительно завершённой частью системы, характеризуется спецификой целей воспитания и обучения (в преподавании отдельных предметов), методов, средств и условий обучения, а также протекает в более или менее строгих временных границах, необходимых и достаточных для реализации целей обучения и усвоения содержания обучения. Содержание и методика обучения от уровня к уровню видоизменяются, обеспечивая последовательное накопление не только знаний, но и сформированность умений и навыков, рост компетенций в том или ином учебном предмете. 
Изучение русского языка является обязательным в детских садах, средних школах и вузах РТ, однако системность и, соответственно, качество овладения русским языком на практике зачастую не осуществляется: уже на первом этапе образовательной системы можно отметить «потери». Так, основная  масса  детей  (69%)  приходит  в  первый  класс, не  имея  подготовки  в  дошкольных  учреждениях (статистические данные 2005 года). В Государственной программе развития образования Республики Таджикистан на 2010–2015 годы (2009) приводится ещё более жёсткая цифра: «Охват детей дошкольными учреждениями остается низким и составляет 7% от общего количества детей по республике» [40]. 
 Это  следует  считать  значительным  пробелом  в  образовательной  системе  республики  в  целом, поскольку  от  этого  страдают  навыки  обучения  и  психологическая  подготовка  к  обучению  в  школе, отвечающая за развитие  восприятия, мотивацию  обучения и некоторые  общеучебные  умения [122]. Косвенно этот факт и ряд других негативных фактов отрицательно сказываются на  преподавании русского языка в средней школе и вузе. 
В средней общеобразовательной школе, несмотря на наличие новой программы (2008) и учебников, имеющих коммуникативную направленность, следует отметить, что имеет место ряд  пробелов в подготовке школьников по русскому языку, главным из которых является отсутствие коммуникативной компетенции у большинства выпускников.  Мы склонны объяснять это несколькими причинами: 
1) школьные педагоги - это в основном люди старшего  возраста, которые любят школу и детей, знают их психологию, но, получив педагогическое образование в советское время, они привыкли работать по-старому, без учёта изменившихся условий. Они достаточно хорошо владеют русским языком, однако им трудно перестроиться и понять сущность нововведений в программу русского языка для средней общеобразовательной школы с таджикским языком обучения, среди которых  интегрированный принцип обучения, интерактивные методы обучения, коммуникативная направленность обучения и некоторые другие; 
2) другая категория учителей русского языка – это выпускники педагогических вузов и педагогических колледжей, которые получили профессию учителя в постсоветское время, когда из Таджикистана выехали преподаватели – носители русского языка, когда благоприятно влияющая на формирование коммуникативных навыков русскоязычная речевая среда резко сократилась. Эта категория учителей недостаточно владеет русской речью и поэтому не может сформировать достаточный уровень развития коммуникативных умений и навыков у своих подопечных - школьников. Чтобы в создавшихся условиях подготовить качественного специалиста – учителя русского языка, надо затратить немалое количество учебного времени: необходимо целенаправленно развивать и совершенствовать произносительные, интонационные, лексические, орфографические и грамматические умения и навыки у студентов педагогических учебных заведений среднего и высшего уровня, обеспечить длительную речевую практику, систематически развивать мотивацию учебной деятельности будущих педагогов; 
3) в настоящее время методически правильной организации занятий мешает также представление учителей о том, что существенное место на уроке русского языка должна занимать не грамматика, а речевая практика школьников. Систематическое обращение к рассмотрению мелких грамматических тем и постоянное сопоставление изучаемой грамматики с особенностями родного языка, которые были непременным условием комбинированного метода обучения в 40-80-е годы ХХ века неэффективны, поскольку отнимают много времени и не позволяют последовательно развивать речевые (коммуникативные) навыки у школьников.  
В итоге средняя школа с таджикским языком обучения далеко не всегда реализует свою основную цель в преподавании русского языка как неродного - общее владение русским языком. «Общее владение неродным языком предполагает владение им как средством общения для осуществления коммуникации в социально-бытовой (обиходной) и социально-культурной сферах общения (формирование коммуникативной компетенции). Уровень общего владения неродным языком характеризуется использованием «нейтрального» стиля общелитературного языка и предусматривает намерение использовать его в личных целях, важнейшей из которых является устное общение с соблюдением общепринятых в русском языке норм культуры речи» [123: 7]. 
Многие абитуриенты, не имея навыков общего владения русским языком, фактически не готовы к выполнению основной задачи, стоящей перед вузовским обучением русскому языку, – овладеть навыками устной и письменной учебно-научной речи, необходимой для  приобретения качественных профессиональных знаний, формирования необходимых для профессиональной деятельности умений и навыков на русском языке. За небольшое количество учебного времени, отводимого на изучение русского языка в вузе (этот предмет изучается почти во всех вузах в течение двух семестров и завершается сдачей зачёта), естественно, слабые студенты не в состоянии ликвидировать пробелы в знаниях и речевые ошибки, имеющие место в их русской речи после обучения в средней школе.   


Кроме того, социолингвистическая ситуация в Республике Таджикистан не представляется простой. Согласно новому Закону о языке (2009), функции  русского языка ограничиваются межличностным общением. В сфере образования приоритет отдан государственному языку, что объясняется необходимостью его функционального развития и совершенствования. Однако полностью перейти на использование исключительно государственного языка в высшем профессиональном образовании не представляется возможным, поскольку огромный массив научной и учебной литературы невозможно в короткие сроки качественно перевести на государственный язык. Следовательно, в системе образования наблюдается противоречие: на уровне средней школы русский язык выполняет функцию языка межличностного общения,  а в неязыковых вузах и на неязыковых факультетах в университетах республики выполняет функцию языка специальности, что требует более качественного его преподавания на предыдущей ступени. То есть объективной потребностью является некоторое расширение функций русского языка в образовательной системе, начиная с уровня средней школы, поскольку слабо владеющий русским языком студент не в состоянии выполнять самостоятельную работу, которая является в современных условиях кредитно-модульного подхода к организации образования ведущей формой учебной деятельности.

В содержательном аспекте в общей структуре современного образования выделяют пять системных блоков: 

1) «теоретико-методологическую подсистему, 

2) педагогическую подсистему, 

3) экономическую подсистему, 

4) организационную и 

5) технологическую подсистемы» [29: 14]. 

Системные блоки  находятся в сложном взаимодействии между собой и с другими сферами общественной жизни, что доказывает важность не только сугубо методических аспектов проблемы определения качества обучения, но и социальных, в том числе социолингвистических. Их тесную связь, во-первых, доказывает педагогическая теория единства обучения и воспитания учащихся и студентов, во-вторых, то, что современная теоретико-методологическая база учебного процесса в школе и вузе выдвигает перед субъектами образования новые, более перспективные, цели, затрагивающие как  организационную, так и технологическую деятельность администрации школ и вузов, а также преподавателей.  Новые в некотором смысле задачи образовательной деятельности школ и вузов формируют новые для системы образования проблемы мониторинга образовательной деятельности и необходимость введения менеджмента в образовании, т.е. самостоятельную экономическую деятельность.    В соответствии с объектом и предметом  нашего исследования рассмотрим более подробно вопросы мониторинга качества образования, т.е.  организационную и технологическую подсистемы образовательного процесса. 

Вместе с необходимостью методической правильности организации учебного процесса встала во весь  рост проблема мониторинга образовательной деятельности школы и вуза – оценки качества результатов обучения и использования при этом методикометрических технологий.
Оценивать систему образования на различных её уровнях можно исходя из нескольких позиций:  

1) оценивая процесс образовательной деятельности; 

2) оценивая его результат; 

3) определяя соответствие результата той цели, которая ставилась; 

4) оценивая соотношение начального и конечного состояния системы образования [29: 38]. 

Причём в условиях экономической самостоятельности и прозрачности деятельности образовательного учреждения мониторинг обеспечивает систематическую обратную связь, а значит, - открывает перспективу для поиска наиболее оптимальных решений как в области методологии и педагогики, так и в области выбора организационных и технологических приёмов работы для ведения более успешной экономической деятельности.  Тестирование обучаемых представляет собой один из компонентов мониторинга. Тестирование в учебном процессе (его цели, особенности и содержание) входит в технологическую подсистему образовательной деятельности школы или вуза, которая должна гарантировать в учебном процессе достижение постоянных (кардинальных) целей. 

Технологический подход к обучению ставит целью сконструировать учебный процесс, отталкиваясь от заданных исходных установок: социального заказа, образовательных ориентиров, целей обучения, содержания обучения. Последовательная ориентация обучения на образовательные цели  требует оперативной обратной связи, которая должна пронизывать весь учебный процесс. В соответствии с этим «в технологическом подходе к обучению выделяются: 

· постановка целей и их максимальное уточнение; 

· формулировка учебных целей с ориентацией на достижение результатов; 

· подготовка учебных материалов и организация всего хода обучения в соответствии с учебными целями; 

· оценка текущих результатов, коррекция обучения, направленная на достижение постоянных целей; 

· заключительная оценка результатов» [29: 42].

Добившись прочных результатов обучения технологическим путём, учитель школы или преподаватель вуза окажется в состоянии уделить больше внимания собственно педагогическому творчеству, развитию учащихся, поскольку сама педагогическая технология непосредственно не занимается творческим началом в обучении.  Педагогическая технология сосредоточена на воспроизводимых моментах учебного процесса – отборе наиболее целесообразных для реализации целей обучения в имеющихся условиях методов и приёмов обучения, соответствующих обучающих компьютерных программ,  сборе, составлении и оформлении учебных материалов, в частности тестов и т.п. Тем не менее, и в её рамках есть большая возможность для эвристического, творческого подхода. 

Так, с учётом основной цели вузовского преподавания русского языка - формирования необходимых для обучения на русском языке и дальнейшей профессиональной деятельности умений и навыков устной и письменной речи, - необходимо откорректировать учебные цели с ориентацией на достижение результатов. Учебные цели на занятиях по русскому языку на неязыковых факультетах будут представлять собой комплекс учебных задач: 

1) преодоление пробелов в школьном обучении (формирование и укрепление артикуляционных навыков, лексических, лексико-грамматических на базе языкового и речевого материала, характерного для средней школы); 

2) обогащение словарного запаса студентов новой лексикой, необходимой для овладения профессиональной деятельностью, профессиональной терминологией; 

3) развитие навыков устной (монологической и диалогической) и письменной (чтение и письмо) профессиональной речи. 

Безусловно, реализация данного комплекса задач за короткое время – дело довольно сложное, требующее специфических методологических подходов и технологических решений, особенно в условиях кредитно-модульной организации профессионального обучения. В случае, если первокурсник вообще не говорит по-русски (что случается в обучающей практике), результативность работы с ним в течение двух семестров может ограничиться только решением первой задачи. Этот показатель следует считать низким. В таких условиях преобладание контроля над обучающими формами работы станет причиной неуспеваемости студентов. Социальный заказ – подготовка грамотного и культурного специалиста – в условиях максимальной самостоятельной активности студентов при кредитно-модульной подаче учебного материала может быть реализован при условии рационального использования всех функций тестирования (другие условия – развитие мотивации учебной деятельности, направленной на приобретение профессиональных знаний и формирование профессиональных умений и навыков, развитие навыков мышления и навыков самостоятельности в решении образовательных и познавательных задач – мы будем считать производными от задачи   рационального использования всех функций тестирования, особенно обучающей функции).
Рассмотрим наиболее общие проблемы использования тестов в учебном процессе с целью развития у студентов сознательного отношения к обучению русскому языку (на примере преподавания данного предмета на неязыковых факультетах в Российско-таджикском (славянском) университете), т.е. проблемы вузовской лингводидактики.

Как известно, тестирование в педагогике выполняет три основные взаимосвязанные функции: 1) диагностическую, 2) обучающую и 3) воспитательную. 
Диагностическая функция заключается в выявлении уровня знаний, умений, навыков учащегося. Это основная и самая очевидная функция тестирования. По объективности, широте и скорости диагностирования, тестирование превосходит все остальные формы педагогического контроля. 
Обучающая функция тестирования состоит в том, что в результате тестирования активизируется работа учащихся  по усвоению учебного материала. Для усиления обучающей функции тестирования могут быть использованы дополнительные меры стимулирования учащихся и студентов, такие как раздача преподавателем примерного перечня вопросов для самостоятельной подготовки к тестированию, наличие в самом тесте наводящих вопросов и подсказок, совместный разбор результатов теста. 
Воспитательная функция проявляется в периодичности и неизбежности тестового контроля. Это дисциплинирует, организует и направляет деятельность учащихся, помогает выявить и устранить пробелы в знаниях, формирует стремление развивать свои способности.

С учётом условий преподавания русского языка в стенах РТСУ (исходный уровень знаний и практических умений и навыков абитуриентов, небольшое количество учебного времени), представляется необходимым усилить именно обучающую функцию тестирования: 1) сделать использование тестовых заданий более систематизированным (это повысит требовательность студентов к своим знаниям, создаст предпосылки для систематической подготовки по предмету); 2) в комплексе тестовых заданий сочетать разнообразные по форме виды заданий, особенно обучающие и тренировочные, с тем, чтобы внести элементы занимательности, сделать процесс добывания знаний интересным, что вызовет положительные эмоции и укрепит мотивацию. Например, деловая игра «Дидактор» предлагает студентам не отвечать на вопросы, а оценивать ответы виртуальных учеников; в игре студентам предлагаются шпаргалки, развёрнутые ответы и пояснения по отдельным темам  [29]; 3) сочетать систематическое проведение тестов как формы работы по изучению и самостоятельному овладению предметными знаниями и умениями с другими формами учебной деятельности на занятиях – консультацией, деловой игрой, самостоятельной работой студента; 4) продумать и реализовать элемент соревновательности при проведении тестирования и пр. 

Чтобы усилить обучающую функцию тестов, необходимо разработать специальный комплекс тестовых заданий  в качестве приложения к основным средствам обучения – учебнику, рабочей тетради по русскому языку, - в котором подачу учебного материала осуществлять на основе учебных модулей, либо создать рабочую тетрадь в качестве приложения к учебнику и в неё включить тесты как обучающего, так и контрольного характера. Думается, что ряд подобных технологических мероприятий будет способствовать решению главной задачи образовательной политики на современном этапе – достижению современного качества образования, отвечающего запросам личности, общества и государства. 

1.2. Формы контроля знаний, умений и навыков в обучении 
русскому языку как неродному
Как уже было сказано во введении, в данном научно-методическом исследовании будут рассмотрены проблемы использования форм контроля, в том числе, тестов в учебном процессе с целью развития у студентов сознательного отношения к обучению русскому языку (на примере преподавания данного предмета на неязыковых факультетах в Российско-таджикском (славянском) университете), т.е. проблемы вузовской лингводидактики. 

Как известно, РТСУ – первый российский вуз на территории независимой Республики Таджикистан. Контингент студентов этого университета в основном состоит из выпускников средних школ с таджикским языком обучения, практическое владение русским языком у многих из  которых (как и в других вузах республики) можно охарактеризовать как недостаточное. Налицо противоречие между фактическим уровнем знаний, практических коммуникативных умений на русском языке  и необходимостью использовать русский язык в течение четырёх (пяти) лет для получения качественных профессиональных знаний, поскольку все предметы в РТСУ ведутся на русском языке. Другая сложность заключается в том, что учебное время, отводимое на изучение русского языка в РТСУ, имеет тенденцию к сокращению. Так, в первые годы работы РТСУ русский язык преподавался в том числе и как предмет регионального компонента в течение трёх семестров (210 часов), а для слабых студентов был введён дополнительный курс русского языка (факультатив) в объёме 72 часов. В настоящее время русский язык преподаётся, как и в других национальных вузах, только в объёме 72 часов (два семестра). Даже при самой правильной методической системе обучения русскому языку студентам, для которых этот язык не является родным,  очень трудно усваивать образовательную программу. При этом необходимо разработать чёткую методическую концепцию, в которой все компоненты лингводидактической теории  - цели и задачи обучения, содержание обучения, методы и приёмы обучения (познавательные, тренировочные и контрольные) - соотносились бы друг с другом, поддерживая друг друга.
Как известно, методы обучения составляют взаимосвязанное дидактическое единство, призванное обеспечить качество обучения при идеальных условиях их реализации. Познавательные, тренировочные и контрольные методы, реализуемые в единстве и целенаправленно, способствуют планомерному и качественному усвоению материала, поскольку опираются на комплекс психолого-педагогических условий, обусловленных мотивационной сферой  обучаемого. В данном комплексе концентрируются  цели, потребности, мотивы в получении знаний, осознаваемые и неосознаваемые учащимся возможности освоения дисциплины в необходимом объёме, желание или нежелание  их сохранения и употребления в практической деятельности. 
Практический аспект получаемых знаний и формируемых умений и навыков, в свою очередь,  составляет  важную часть  решения основной  цели обучения неродному языку – формирования коммуникативной компетенции на неродном языке. Однако используемые методы контроля в настоящее время в силу ряда объективных и субъективных причин входят в явное противоречие с общими целями обучения неродному языку, определяющимися практической направленностью: используемые в школьной обучающей практике формы контроля (часто это диктант)  позволяют легко выявлять только языковые знания и некоторые умения (например, орфографические, лексические и грамматические), но никак не коммуникативные. 
В мировой практике, в частности в образовательной системе Евросоюза уже давно пришли к пониманию важности оценки именно практических умений и навыков (коммуникативной компетенции) обучаемых: там выделено и описано шесть уровней владения речью на неродном языке: А¹, А², В¹, В², С¹, С². В России в соответствии с этими положениями также разработана система тестирования (тестовая система) по русскому языку как иностранному, включающая шесть уровней, соответствующих европейским: 1) уровень элементарного владения, 2) базовый уровень, 3) I сертификационный, 4) II  сертификационный, 5) III сертификационный, 6) IV сертификационный (о них подробно будет сказано во второй главе) [140]. И, хотя процедура этого тестирования выходит далеко за рамки образовательной системы, она в какой-то мере позволяет понять компетентностный подход к организации контроля в овладении неродным языком. 

Однако удобство проверки фактических знаний заставляет системы государственного тестирования многих стран брать за основу именно этот подход.  Именно поэтому далеко не все исследователи контрольных методов в лингводидактике отмечают необходимость изменений в организации обучения и контроля, направленных на выявление коммуникативных умений и навыков на изучаемом языке. Так, государственное тестирование в Таджикистане, предназначенное для выпускников средней школы с таджикским языком обучения, практически не отличается от тестирования в родном языке, где выявляются фактические знания языковой теории.  В связи с этим следует привести факты, о которых говорит А.Б. Юдис в статье «Объекты контроля при  обучении иностранному языку в учебных заведениях типа неязыкового вуза»: «Теория методов обучения должна определить оптимальные формы и приемы проверки не только знаний, но также навыков и умений учащихся. Однако в данное время нельзя еще считать вопрос решённым» [170]. В указанной работе автор анализирует состояние разработанности данного аспекта лингводидактической теории и отмечает, что ещё в середине ХХ века в научных статьях и монографиях говорилось о необходимости совершенствования контроля не только за языковыми знаниями, но и речевыми, коммуникативными умениями и навыками (например, в 1957 г. об этом упоминала З.М. Цветкова), однако до сих остаётся неразработанным вопрос об объективных показателях в определении сформированности коммуникативных умений и навыков на каждом этапе обучения неродному языку [170]. (Эта мысль верна также для школьного лингвистического образования.) 
На наш взгляд, в условиях, когда языковая подготовка студентов на неродном (русском) языке различна и требует дифференциации и индивидуализации  учебных тренировочных упражнений, необходима новейшая образовательная стратегия, опирающаяся на формы коллективного обучения коммуникации на неродном языке и основанная на чётко определённом перечне необходимых выпускникам коммуникативных умений и навыков - компетенций. 
При определении данного перечня, на наш взгляд, необходимо отталкиваться от понимания системности обучения неродному языку вообще и осознания конкретных задач обучения, стоящих перед преподавателем (учителем) неродного языка на каждом из этапов обучения.  Для пояснения данного положения воспользуемся таблицей. 

Таблица № 1.  Системность обучения неродному (русскому) языку.
	№ п/п
	Наименова-ние этапа
	Ведущая цель обучения
	Задачи обучения на данном этапе

	1.
	Дошкольное обучение
	Приобщение к русской речи 
	- приобретение небольшого ко-личества слов с конкретным значением;

- усвоение незначительного по объёму перечня синтаксических моделей и их интонирования. 

	1. 
	Средняя школа:

а) начальная (2-4 классы) 
	Формирование пер-воначальных навы-ков (репродуктив-ной) речи на не-родном языке.
	- расширение словарного запаса;

- овладение более широким кругом простейших синтакси-ческих моделей в форме репродуктивной речи;

- обучение грамоте на русском языке;
- формирование навыков ау-дирования, говорения, чтения и письма на основе доступного для понимания учащихся младшего школьного возраста языкового материала.

	
	б) основная школа (5-9 классы)
	Совершенствование коммуникативных навыков на русском языке на базе привлечения наи-более общих грам-матических законо-мерностей.
	- расширение словарного запаса;

- практическое овладение более широким кругом синтаксичес-ких моделей;

- совершенствование навыков аудирования, говорения, чтения и письма на основе доступных для  учащихся текстов.

	
	в) средняя школа (10-11 классы) 
	Совершенствование коммуникативных навыков на русском языке на уровне общего владения русским языком.
	- расширение и совершен-ствование словарного запаса;

- совершенствование навыков аудирования, продуктивного говорения (монолог, диалог), чтения и письма на основе доступных для  понимания учащихся текстов;

- повторение материалов по грамматике русского языка;

- подготовка к обучению в вузе.

	2. 
	Высшая школа (обучение в неязыковом вузе)
	Развитие навыков практического вла-дения речью на ру-сском языке – языке специальности (понимание профессионально ориентированного звучащего и прочитанного текста).
	- овладение терминологической лексикой на русском языке;

- обучение чтению и пониманию специальных текстов;

- формирование умения отве-чать на вопросы по специа-льным текстам;

- совершенствование навыков краткого пересказа текстов, имеющих профессиональную направленность. 

	3. 
	Послевузовское  образование (аспирантура, докторантура)
	Развитие навыков практического вла-дения речью на ру-сском языке – языке специальности (в основном навыков письменной речи).
	- совершенствование навыков чтения и понимания специаль-ных текстов;

- совершенствование навыков анализа и краткого переложения текстов, имеющих профессио-нальную направленность.


Поскольку наиболее важным и определяющим характер дальнейшего образовательного процесса является уровень средней школы, в нашем исследовании следует оттолкнуться от положений о формах контроля, действующих на данном этапе обучения. В государственной «Программе по русскому языку для средних общеобразовательных учреждений с таджикским языком обучения» (2008) проблема организации контроля на уроках русского языка трактуется следующим образом: «Исходя из определения ведущих целей обучения русскому языку как неродному в общеобразовательной средней школе с таджикским языком обучения, основной задачей являются коммуникативные навыки и умения, т.е. коммуникативная компетенция на  изучаемом языке как способность к выполнению речевой деятельности во всех её видах – говорении, аудировании (слушании), чтении и письме» [123: 6]. 
На первое место программа выдвигает устное общение (т.е. навыки говорения и аудирования). Среди навыков письменной речи наибольшее развитие должны получить навыки чтения, а письмо как вид речевой деятельности развивается, однако не занимает ведущей позиции, так как  в естественном общении оно слабо мотивировано. Соответственно изменяются характер и формы контроля практических навыков и умений, определяющие уровень владения речью на русском языке. Так, слуховой диктант не может являться формой контроля уровня владения коммуникативной компетенцией, он не может предлагаться в качестве формы проведения экзамена по русскому (неродному) языку. Задача развития орфографических навыков и умений решается в рамках развития общей грамотности, с целью успешности осуществления таких видов речевой деятельности, как говорение, аудирование и чтение. Для формирования орфографических навыков, как отмечается в программе, традиционно отводится часть обычного комбинированного урока, при этом используются такие обучающие формы работы, как списывание, запись предложений на слух и по памяти, запись предложений с трансформациями, расширение и сужение предложений, подстановка, составление предложений по образцу, фонетические, словарные, орфографические диктанты, зрительные, зрительно-слуховые диктанты, творческие и свободные диктанты. Такие обучающие диктанты, как объяснительный, предупредительный, диктант «проверяю себя» могут проводиться в старших классах на специально отведённых для этого   уроках. Контрольный слуховой диктант не имеет решающего значения при выставлении итоговой оценки за четверть или за год и представляет собой один из способов формирования речевых навыков. Поэтому в данной программе рекомендуется сократить количество письменных контрольных работ  - слуховых диктантов.   

Оценка успеваемости учащихся (обратная связь) осуществляется в процессе повседневного знакомства учителя с результатами работы учащихся на уроках и дома, а также по итогам промежуточной и итоговой проверок знаний, навыков и умений, как в устной, так и в письменной форме. Эта оценка учебной деятельности осуществляется с учётом успешности учебной речевой коммуникации (в устной форме) и проводится в баллах с использованием тестов (в письменной форме). Успешным считается такое общение (в том числе и учебное), когда  в рамках речевой ситуации осуществляется передача и получение информации, когда участники речевого взаимодействия правильно реагируют на речевые высказывания собеседника.
«Тест, – отмечается в программе, - это наиболее экономная с точки зрения времени форма контроля, с помощью которой можно проверить не только системные знания по грамматике, но и выявить уровень сложившихся навыков употребления грамматических форм в речевых моделях различного типа, оценить коммуникативные умения в диалогической и монологической речи, выявить уровень владения лексикой русского языка, сообразительность, остроумие школьника» [123: 15].  Тест даёт возможность при проверке охватить всех обучаемых одновременно и получить объективную картину усвоения содержания языкового и речевого материала по русскому языку. Сама организация теста как формы контроля способствует индивидуализации обучения. Благодаря систематическому использованию тестов с целью контроля знаний,  навыков и умений учащихся на уроке можно увеличить количество коммуникативных (репродуктивных и творческих) упражнений. 

Успеваемость учащихся по русскому языку как неродному оценивается по результатам тестирования с использованием соответствующих шкал оценок. Таким образом, данная программа наряду с активными и интерактивными методами обучения русскому языку как неродному рекомендует использовать соответствующие им современные формы контроля за языковой и коммуникативной компетенцией учащихся – тесты различных видов.

Однако тестирование как форма контроля результатов обучения в современном обществе оценивается неоднозначно: оно  вызывает и отрицательную и положительную оценку. Отрицательная оценка основана в целом на утверждении о том, что такой способ контроля чрезмерно формализован, он не даёт возможности испытуемому проявить свои способности, которые чаще всего выявляются в речевом творчестве. 

Однако есть ряд факторов, свидетельствующих о важности и необходимости введения такой формы контроля, как тесты, для современной системы образования. Прежде всего, это явление диверсификации образования, т.е. отказ от единообразия форм обучения, наличие наряду с общеобразовательными школами лицеев, гимназий, индивидуальных образовательных программ, в которых своеобразно используются различные инновационные методы обучения. 

Невозможность учить всех одинаково  признавалась в мировой педагогической практике всегда. Там существует понятие сегрегация учащихся, т.е. разделение учащихся на группы на основании уровня их знаний) и – отчасти – в  отечественной системе образования (вспомните развитие идей педологии до середины 30-х годов ХХ века, где использовались принципы педагогического измерения). В 80-х годах эти идеи возродились, что, в свою очередь, «очень осложнило возможности существования в стране единого образовательного пространства и привело к рассогласованию целей обучения и требований, предъявляемых на следующих друг за другом образовательных ступенях» [52: 3].  Многие авторы не скрывают, что качество подготовки выпускников общеобразовательных учреждений зачастую оставляет желать лучшего и не всегда отвечает современным требованиям.

Кроме того, на уровне личностных отношений между участниками образовательного процесса всё чаще стали возникать конфликтные ситуации, например: статус учителя упал;  учителя, использующего традиционные формы оценки, часто обвиняют в необъективности; или: огромное количество медалистов среди выпускников средней школы, что наталкивает на мысль о необъективности оценки.

Использование в образовании надёжной системы оценки качества подготовки учащихся позволило бы иметь объективную и сопоставимую информацию, что создавало бы позитивные моменты: «искореняло субъективизм, манипулирование общественным мнением, произвольную оценку деятельности образовательных учреждений» [52: 5]. Это важно тем более потому, что  все участники образовательного процесса: общество в целом, учащиеся и их родители, преподаватели, руководители системы образования  - все заинтересованы в качестве образовательного процесса.
Тестирование как объективная форма измерения показателей качества обеспечивает контроль образовательного процесса, анализ его показателей, корректировку в соответствии с заданным стандартом,  формирование условий для его усовершенствования. Согласно Международной стандартной классификации образования (МСКО) ЮНЕСКО, образование – это «организованный и устойчивый процесс коммуникации, порождающий обучение» [103]. В словаре С.И. Ожегова понятие «образование» определяется  как «1. Обучение, просвещение. 2.  Совокупность знаний, полученных специальным обучением» [114: 372].

Объединяя приведённые определения, Н.Ф. Ефремова пишет: «Качество образования - это качественный процесс обучения, коммуникации, просвещения, иными словами, предоставление  возможности получения разносторонних знаний, отвечающих запросам и ожиданиям потребителей. В то же время  это соответствие продукта образования (как результата процесса) запросам и ожиданиям потребителя как индивидуального (учащегося и родителя), так и общества в целом» [52: 8], т.е. в сфере образования воедино сливаются интересы государства и личности. И ведущей формой передачи и получения учебной информации в процессе обучения является общение. Именно поэтому в Программе для средних общеобразовательных учреждений с таджикским языком обучения [123: 15] рекомендуется совмещать устные формы контроля (результаты работы учащихся на уроках и дома, и промежуточную и итоговую проверку знаний, навыков и умений и в устной, и в письменной форме – с учётом специфики предмета – неродного языка).
Многие авторы отмечают также, что качественное обучение возможно  при условии,  когда в системе образования личность выступает не только как объект обучения, но и как субъект образовательной деятельности. В этом случае можно провести грань между обучением и образованием: обучение вооружает объект знаниями – описаниями, приобщает его к информации в традиционной форме; одной из целей подлинного образования является приобретение знаний-инструментов (позволяющих построить целостную картину мира), посредством которых целостное миропонимание может быть выработано только самим познающим субъектом, способным накапливать и обновлять информацию в течение всей жизнедеятельности, в результате внутренней активности и самоорганизации мышления, освоения методологии и приобретения устойчивых навыков познания [76]. При этом важно, чтобы каждый выпускник не только освоил содержание учебных программ, но и мог, как считает В.С. Лазарев, «… осмысленно принимать решения относительно своего будущего, быть готовым действовать в этом будущем, самореализоваться в нём и саморазвиться» [86: 15].   

          Для студентов неязыковых  вузов и неязыковых факультетов Республики Таджикистан, где русский язык изучается в течение двух семестров
  как язык специальности, необходим ряд умений. Это, в первую очередь, умения читать на иностранном (неродном, русском) языке специальную учебную и научную литературу. Данное умение определяется необходимостью получать информацию из печатного текста, что составляет коммуникативную задачу письменного общения.  Во-вторых,  умения аудирования, т.е. восприятия речи на слух, необходимые для осуществления профессионального общения в устной форме, которые дают возможность будущему бакалавру и специалисту использовать устную информацию, имеющую профессиональное значение.


          В области письменного общения профессиональные требования к овладению неродным языком ограничены. Они сводятся к умению составить аннотацию к научной статье (курсовой работе) на иностранном языке. Говорение на иностранном языке для студентов технического вуза включает умение отвечать на вопросы и делать краткие сообщения по изученной тематике, связанной с приобретаемой специальностью. Данные умения, являющиеся целью обучения, и должны подвергаться учету. К сожалению, в Республике Таджикистан так и не утверждена единая программа по русскому языку для неязыковых вузов. В ней следовало бы детально описать не только основные принципы вузовского обучения неродному языку, каким является русский язык для студентов-таджиков, и содержание обучения, но и компетенции (в том числе знания, умения и навыки), а также формы контроля уровня их сформированности. 
          В послевузовском образовании среди перечисленных коммуникативных умений начинает преобладать письменная речь – именно письмо на русском языке как вид речевой деятельности, поскольку основная задачи данного этапа – написание кандидатской (докторской) диссертации, где наиболее важны навыки реферирования (написание конспектов научных источников, аннотаций, рефератов, отзывов и рецензий), а также самостоятельного изложения результатов проведённого исследования.    
          Перечисленные выше навыки коммуникативного характера важны на всех этапах обучения. Поскольку предметом рассмотрения в нашем исследовании является этап вузовского обучения русскому языку, особо следует подчеркнуть, что именно коммуникативные умения во всех видах речевой деятельности, способствующие становлению профессиональной компетенции, являются основной целью изучения русского языка в неязыковом вузе. Любой язык изучается с целью реализации практических задач общения, имеющих для языковой личности жизненно важное значение, и русский (неродной) язык не исключение. 
          Проанализируем в связи с этим два документа, разработанных в соответствии с современными требованиями компетентностного подхода организации высшего профессионального образования, с целью определения в них роли коммуникативной компетенции: «Федеральный государственный образовательный стандарт высшего профессионального образования по направлению подготовки «Экономика» (квалификация (степень) "Бакалавр")» [147] и «Основную образовательную программу профессиональной подготовки студентов по направлению 080100» «Менеджмент» [115].
          В разделе IV «Федерального государственного образовательного стандарта ВПО по направлению подготовки  «Экономика» перечисляются следующие виды компетенций, формируемые у экономистов: 
          1) общекультурные компетенции (ОК): владеет культурой мышления, способен к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения (ОК-1); способен понимать и анализировать мировоззренческие, социально и личностно значимые философские проблемы (ОК-2); способен понимать движущие силы и закономерности исторического процесса; события и процессы экономической истории; место и роль своей страны в истории человечества и в современном мире (ОК-3); способен анализировать социально-значимые проблемы и процессы, происходящие в обществе, и прогнозировать возможное их развитие в будущем (ОК-4); умеет использовать нормативные правовые документы в своей деятельности (ОК-5); способен логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь (ОК-6); готов к кооперации с коллегами, работе в коллективе (ОК-7); способен находить организационно-управленческие решения и готов нести за них ответственность (ОК-8); способен к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства (ОК-9); способен критически оценивать свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства развития достоинств и устранения недостатков (ОК-10); осознает социальную значимость своей будущей профессии, обладает высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-11); способен понимать сущность и значение информации в развитии современного информационного общества, сознавать опасности и угрозы, возникающие в этом процессе, соблюдать основные требования информационной безопасности, в том числе защиты государственной тайны (ОК-12); владеет основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, имеет навыки работы с компьютером как средством управления информацией, способен работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ОК-13); владеет одним из иностранных языков на уровне не ниже разговорного (ОК-14); 
          2) профессиональные компетенции (ПК): способен собрать и проанализировать исходные данные, необходимые для расчета экономических и социально-экономических показателей, характеризующих деятельность хозяйствующих субъектов (ПК-1); способен выполнять необходимые для составления экономических разделов планов расчеты, обосновывать их и представлять результаты работы в соответствии с принятыми в организации стандартами (ПК-3); способен осуществлять сбор, анализ и обработку данных, необходимых для решения поставленных экономических задач (ПК-4); способен выбрать инструментальные средства для обработки экономических данных в соответствии с поставленной задачей, проанализировать результаты расчетов и обосновать полученные выводы (ПК-5); способен на основе описания экономических процессов и явлений строить стандартные теоретические и эконометрические модели, анализировать и содержательно интерпретировать полученные результаты (ПК-6); способен анализировать и интерпретировать финансовую, бухгалтерскую и иную информацию, содержащуюся в отчетности предприятий различных форм собственности, организаций, ведомств, и использовать полученные сведения для принятия управленческих решений (ПК-7); способен анализировать и интерпретировать данные отечественной и зарубежной статистики о социально-экономических процессах и явлениях, выявлять тенденции изменения социально-экономических показателей (ПК-8); способен, используя отечественные и зарубежные источники информации, собрать необходимые данные, проанализировать их и подготовить информационный обзор и/или аналитический отчет (ПК-9); способен использовать для решения аналитических и исследовательских задач современные технические средства и информационные технологии (ПК-10); способен организовать деятельность малой группы, созданной для реализации конкретного экономического проекта (ПК-11); способен использовать для решения коммуникативных задач современные технические средства и информационные технологии (ПК-12); способен критически оценить предлагаемые варианты управленческих решений и разработать и обосновать предложения по их совершенствованию с учетом критериев социально-экономической эффективности, рисков и возможных социально-экономических последствий (ПК-13); в педагогической деятельности способен преподавать экономические дисциплины в образовательных учреждениях различного уровня, используя существующие программы и учебно-методические материалы (ПК-14); способен принять участие в совершенствовании и разработке учебно-методического обеспечения экономических дисциплин (ПК-15) [147].

          Бакалавр по направлению подготовки 080200 «Менеджмент» (профиль «Управленческий и финансовый учет») должен:  знать основные категории экономической науки и социологии, понимать суть социально-экономических явлений, владеть методами исследования внешней и внутренней среды предприятия; понимать законы функционирования предприятий и уметь осуществлять основные функции управленческого и финансового учета; владеть практическими навыками рационального управления финансово-хозяйственной деятельностью и социальным развитием предприятия на основе сбора, обобщения и анализа учетной информации.

          Среди объектов профессиональной деятельности в документе указаны: 

а) процессы управления организациями различных организационно-правовых форм, основанные на сборе, обработке, обобщении, анализе учетной информации при принятии управленческих решений; б) процессы государственного и муниципального управления, основанные на анализе финансово-экономических показателей деятельности различных экономических субъектов. Бакалавр по направлению подготовки 080200 «Менеджмент» должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности:

          организационно-управленческая деятельность:

· участие в разработке и реализации корпоративной и конкурентной стратегии организации, а также функциональных стратегий (маркетинговой, финансовой, кадровой);

· участие в разработке и реализации комплекса мероприятий операционного характера в соответствии со стратегией организации;

· планирование деятельности организации и подразделений;

· формирование организационной и управленческой структуры организаций;

· организация работы исполнителей (команды исполнителей) для осуществления конкретных проектов, видов деятельности, работ;

· разработка и реализация проектов, направленных на развитие организации (предприятия, органа государственного или муниципального управления);

· контроль деятельности подразделений, команд (групп) работников;

· мотивирование и стимулирование персонала организации, направленное на достижение стратегических и оперативных целей;

           информационно-аналитическая деятельность:

· сбор, обработка и анализ информации о факторах внешней и внутренней среды организации для принятия управленческих решений;

· построение внутренней информационной системы организации для сбора информации с целью принятия решений, планирования деятельности и контроля;

· создание и ведение баз данных по различным показателям функционирования организаций;

· оценка эффективности проектов;

· подготовка отчетов по результатам информационно-аналитической деятельности;

· оценка эффективности управленческих решений;

         предпринимательская деятельность:

· разработка бизнес-планов создания нового бизнеса;

· организация предпринимательской деятельности [115].

          Как видно из приведённых материалов, возможности для применения профессиональных знаний, умений и навыков у выпускников этих отделений достаточно широки, а коммуникативные умения и навыки (коммуникативная компетенция) прямо или косвенно составляют основу практически всех формируемых в обучении компетенций – как общекультурных, так и профессиональных. Именно поэтому они должны стать целью обучения и объектом контроля. То есть контрольные методы нельзя отрывать от обучения, как обстоит дело в настоящее время: они должны быть не только тесно связаны с обучением речи на неродном языке, но и проистекать из них. Проблемой остаётся определение рациональных форм контроля в условиях коллективного обучения, которые не занимали бы много времени и усилий со стороны преподавателя. 
          Системность обучения должна поддерживаться системностью контроля, т.е. и промежуточные, и ведущие цели обучения русскому языку как неродному, их практический (коммуникативный) аспект - владение лексикой, грамматическими навыками построения предложений, понимание текста со слуха и в процессе чтения – на всех уровнях обучения должны быть объектом контроля. Таким образом, следует подвергнуть ревизии банк тестовых заданий и тестов, чтобы в процессе текущей и итоговой оценки  в них проверялись не только промежуточные, но и итоговые, конечные, результаты обучения.
1.3. Проблема использования современной технологии педагогических измерений в лингводидактике
Прежде чем рассматривать особенности использования современных технологий педагогических измерений в обучении языку, рассмотрим специфические лингводидактические особенности этого учебного предмета.
Термин «лингводидактика» был введён в 70-х годах ХХ века академиком Н.М. Шанским [129] и свидетельствовал о том, что обучение языку существенно отличается от характера преподавания других учебных дисциплин (и в школе, и в вузе). Лингводидактика – это теория обучения языкам – родному и неродным. Подобное объединение является правомерным и обосновывается несколькими положениями. 
Язык (любой язык) представляет собой многофункциональный уникальный феномен. Язык – это самое удивительное создание человека, образованное не искусственным путём (с помощью специально выдвинутых и осознаваемых цели и средств), а благодаря естественно возникшей потребности членов общества в общении. Важнейшая его функциональная значимость заключается в том, что он является орудием мышления и средством общения.


Язык в современной философии понимается как "сложная развивающаяся семиотическая система, являющаяся специфическим и универсальным средством объективации содержания как индивидуального сознания, так   и   культурной  традиции" [111: 863]. Отмечается, что язык обеспечивает возможность интерсубъективности (то есть направленности мышления человека внутрь себя), процессуального разворачивания в пространственно-временных формах (то есть даёт возможность осмысления себя в пространстве и времени) и рефлексивного осмысления (то есть осмысления собственных переживаний и ощущений). Язык, по мнению философов, является "многоаспектным феноменом" и выполняет в системе общества следующие важные для личности и общества функции: 1) экспрессивную, то есть позволяет человеку проявить собственную эмоциональную оценку происходящего;   2) сигнификативную, то есть выполняет функцию наименования реалий действительности; 3) когнитивную, то есть познавательную, 4) информационно-трансляционную (получать и передавать информацию о мире) и 5) коммуникативную (обмениваться мыслями с другими людьми, владеющими средствами того же языкового кода). Важнейшей из этих функций является 6) осуществление языком функции общественного сознания. Г.В. Колшанский пишет: "…язык есть одновременно способ материальной, физической фиксации нейрофизиологических процессов мышления индивидов и способ интерриоризации мышления в границах социума" [77: 83]. Язык позволяет  формировать тексты как сложные знаки с развитой системой модальности, они, в свою очередь, являются продуктом человеческого сознания, выражающим процессуальность сознания. Картина мира, заключённая в семантической системе языка, - это продукт познавательной деятельности человека, проходившей на протяжении длительного времени его развития как биологического и социального вида.  



Языковое значение отдельных грамматических форм языка существенно отличается друг от друга в разных языках, но каждый язык по-своему не искажает и не преобразует действительность, а отображает единую природу мира в концептуальном аппарате человека. Язык является универсальной понятийной системой, которая коррелирует с реальным миром на основе принципа отражения. Картина мира в языковом выражении сохраняет свои реальные качества, а роль субъекта отражения (человека) сводится лишь к выбору тех или иных реальных характеристик из множества всех, которыми обладает объективная реальность. 



Лингвистика языка и языкознание как смежные науки описывают систему языка в более обобщенном её представлении: части речи (морфология), члены предложения (синтаксис), фонетика, лексика и фразеология, состав слова и словообразование, стилистика, синтаксис текста и т.д. Это как бы расчленённое представление единого действующего организма - языка - на составляющие его компоненты.
Серьезное обоснование тому, что язык представляет собой систему знаков, дал швейцарский учёный-лингвист  Фердинанд де Соссюр [135]. Это был новый подход к изучению языка. Наиболее важным следствием из этого научного положения, существенно повлиявшим на лингводидактическую теорию и практику,  стало разграничение языка и речи. Язык – это система знаков, которая принята в данном языковом коллективе и которой обязан подчиняться каждый из членов этого языкового коллектива в своей речи. Речь, связанная с отдельными людьми, зависит от их физиологических и психологических особенностей, от ситуации общения, и поэтому материальна, конкретна, мимолетна. Следовательно, для изучения речевой деятельности, которая имеет практическое значение, чрезвычайно важно изучение не только языка, но и речи, только язык представляет собой собственно систему знаков. Эти важнейшие положения соссюровской теории предопределили методологические подходы к изучению языка и речи на многие годы вперёд, а также повлияли на лингводидактику.

Большую роль в лингводидактике играет то, что речь представляет собой комплексную организацию языковых единиц, т.е. для построения ситуативно обусловленного высказывания любой величины, даже минимальной, необходимо использование фактически всех элементов данной языковой системы. Из этого следует, что в обучении любому языку цель практического овладения речью на нём является ведущей. При этом для реализации данной задачи не подходит традиционная грамматика, описывающая языковые единицы в линейной последовательности, а необходимо опираться на  такую грамматику, в которой языковые единицы различных уровней языковой системы представлены в комплексе в зависимости от речевой ситуации. Поскольку неродной язык, изучаемый на основе памяти, не может быть усвоен в полном объёме, как родной, его объём должен быть представлен в содержании обучения определённым количеством речевых ситуаций, необходимых для языковой личности, живущей в условиях многоязычного мира.   
Существенную роль в понимании важности теории речевой деятельности для обучения неродному языку сыграла психолингвистика. 
В соответствии с психолингвистической теорией в методике преподавания неродного языка выделяют языковые аспекты (фонетический, лексический, грамматический, стилистический) и речевые аспекты (аудирование, говорение, чтение, письмо). Преподаватель должен рассматривать эти аспекты с точки зрения языкового мышления обучаемых, т.е. с точки зрения трудностей, которые встретит учащийся. Противоречие лингвистического характера, выявляемое в процессе преподавания неродного языка, выражается в том, что, с одной стороны, необходимо в первую очередь развивать речь учащихся, но, с другой стороны, - необходимы знания о языковой системе. С учётом этого многочисленные методы преподавания неродных языков можно разделить на две группы: 1) методы, в которых используется принцип аспектного преподавания, и 2) методы, в которых осуществляется принцип комплексного преподавания.
При аспектном преподавании языковые явления разных уровней (фонетика, грамматика, лексика, стилистика) вводятся и отрабатываются отдельно, т.е. на специально посвящённых этому занятиях. В ходе подобных занятий также происходит выход в речевую практику, который невозможен без использования языковых средств других уровней.  Однако в речи нет разделения на аспекты, единицы всех уровней взаимодействуют. Поэтому аспектное обучение нерационально.  Обучение организуется комплексно (т.е. одновременное обучение единицам всех уровней в их естественной взаимосвязи). 
Комплексное преподавание характеризуется двумя особенностями: 1) содержанием занятий является формирование коммуникативно-речевых умений на базе речевых навыков разного типа; 2) в это содержание входит обеспечение взаимосвязи разных видов речевой деятельности в практическом обучении. Отдельные методисты считают, что только один аспект следует выделять организационно – это фонетический аспект.  Материалом же для вводного фонетического курса являются не только звуки, а также слоги, слова, словосочетания, предложения, поэтому и здесь чисто аспектным преподавание быть не может. Вузовское обучение русскому языку как неродному в Таджикистане не воспроизводит и не должно воспроизводить начальный  вводно-фонетический этап. Оно ни в коем случае не должно быть аспектным, или грамматикализованным [46]. Более всего нам подходит комплексное преподавание с целью обучения речевой практике на русском (неродном) языке.  
При обучении иностранному языку как средству общения грамматика изучаемого языка имеет прикладной характер. Она нужна учащемуся для того, чтобы: а) правильно строить иноязычную речь; б) правильно понимать иноязычные высказывания; в) в случае необходимости – уметь сознательно контролировать построение высказывания и сознательно выбирать требуемые (или наиболее уместные) грамматические формы и конструкции. Преподаватель должен постоянно помнить о том, что студенты обучаются не грамматике, лексике и фонетике языка, а речевой деятельности на русском языке, четырём её основным видам: слушанию, говорению, чтению и письму,  причём главное внимание на уровне высшей школы должно быть уделено письменной речи – чтению и письму. Владение каждым видом коммуникативной деятельности возможно лишь на основе выработки различных навыков, среди которых грамматические навыки играют важнейшую роль [58]. С точки зрения психологии необходима оптимизация процесса овладения неродным языком, которая предполагает несколько направлений. Во-первых, это создание психологически комфортных условий для выработки и использования индивидуальных стратегий овладения языком и для снятия психологически дискомфортных условий усвоения применительно к конкретному учащемуся. Во-вторых, это проблема подачи материала в оптимальном для овладения виде. Здесь в свою очередь есть две линии: а) лингводидактическая - описание системы языка для целей обучения ему как неродному, т.е. создание ориентировочной основы усвоения) по П.Я. Гальперину), и препарирование материала в соответствии с закономерностями процесса интерриоризации; б) психолого-дидактическая: каким образом мы оптимально осуществляем этот процесс интерриоризации и каким образом выводим интерриоризованное владение языком в реальную ситуацию функционирования языка, что соответствует в методике проблеме формирования навыков и коммуникативных умений [37: 240].

Сложная морфология русского языка, его флективный строй затрудняют автоматизацию действий по выбору форм в соответствии со структурой и смыслом предложения. Поскольку главную трудность в процессе  свободного говорения на русском языке составляют различные падежные значения и многочисленные формы, студент, недостаточно владеющий грамматическими навыками на русском языке, должен преодолеть отставание в процессе самостоятельной работы, которая должна иметь тренировочный характер. 
Для восполнения пробелов школьного лингвистического курса, как мы полагаем, следует обучение грамматике и лексике проводить комплексно. При  этом многие словосочетания и целые упражнения, как на начальном этапе обучения, заучиваются учащимися и в процессе речевой деятельности воспроизводятся в готовом виде.  Это ещё  не свидетельствует о наличии грамматического навыка.  Последний вырабатывается тогда, когда учащийся образует ту или иную конструкцию, соединяя слова согласно правилам грамматики. Формирование навыка завершается только в процессе речевой деятельности. С этим связан существующий в настоящее время разрыв между тренировочными упражнениями и практикой речи. Преодолеть этот разрыв можно только при помощи коммуникативных тренировочных упражнений различных видов, которые проводятся на основе учебных речевых ситуаций (бесед, деловых игр, дискуссий, диспутов и т.д.). Такие упражнения воспроизводят акт реальной речевой коммуникации и в то же время являются целенаправленными, тренируют оформление определённых структурных моделей предложения. Использование грамматического явления в целях коммуникации происходит в процессе самой тренировки. В основе таких упражнений лежит подстановка тренируемых элементов по аналогии. В процессе выполнения коммуникативных упражнений внимание направлено не только на грамматическое оформление, но в большей мере на содержание высказывания, поэтому они ближе, чем некоммуникативные упражнения, к естественной речи. Тем не менее, нельзя отрицать необходимость работы над такими моделями предложения, которые в данный момент обучения не могут быть соотнесены с реальной, естественной ситуацией общения.
Грамматические понятия, имеющиеся у учащихся, облегчают формулировку и понимание правил и тем самым помогают формированию навыка. Теоретические знания приобретаются постепенно. Они не являются целью обучения, но они опосредованно способствуют формированию навыков. Поэтому с целью восполнения пробелов лингвистического образования одновременно с изучением лексических единиц следует проводить не только лексико-семантическую работу, но лексико-грамматическую, лексико-орфографическую, а также учитывать парадигматические и синтагматические отношения, существующие между лексемами. Лексика должна организоваться при этом тематически. Все эти положения возможно реализовать только в работе с текстами, причём в студенческой аудитории тексты вполне могут иметь профессионально ориентированное содержание.
В современных условиях мультикультурной  (многоязычной) речевой среды общество заинтересовано в том, чтобы коммуникативный эффект в овладении неродными языками был достигнут значительно быстрее. Именно поэтому предлагаются многочисленные  методы обучения неродным      языкам: аудиолингвальный, аудиовизуальный, индивидуально ориентированный, личностно-деятельный, национально ориентированный, аспектно-комплексный, интенсивные методы обучения и многие другие.   Все они по-своему представляют характер протекания сложной интеллектуальной, глубоко  личностной деятельности по овладению системой неродного языка для общения и по-разному стремятся расширить объём непроизвольного запоминания языкового материала, избежать или ограничить влияние родного языка - от полного его игнорирования до ориентации в обучении именно на родной язык как средство сохранения этнической культуры в национально ориентированном методе обучения неродному языку. 
Эффективность в обучении неродным языкам достигается с помощью специального комплекса мер и условий, первым из которых является сильное желание самого обучаемого заговорить на неродном языке (мотивация обучения неродному языку), которое он осознаёт как потребность. В свою очередь, это желание (мотивация обучения) формируется вне личности – часто создаётся общественным мнением, мнением окружающих,    речевой       средой,    естественной    потребностью  в коммуникации на неродном языке.  
Другое условие – это рациональные формы преподнесения языкового материала, не пословное и поэлементное, а глобальное (в плане синтаксической организации) предъявление материала. Коммуникативная значимость предложения, соотносящегося с речевой ситуацией, намного выше, чем отдельного слова. Это объясняется тем, что «…синтаксическая структура высказывания является психической реальностью, она присутствует в языковом сознании человека и вместе с единицами других уровней языка участвует в процессе порождения  и восприятия текста», - пишет Б.Ю. Норман [113: 57]. Синтаксический шаблон, то есть типовое предложение как единица обучения неродному языку, лучше отражает характер речевой ситуации (как естественной, так и учебной),  так как слово не может  существовать  в   процессе   практического   обучения неродному языку вне своей синтаксической характеристики. В интенсивной методике Г.А. Китайгородской  [73] предложение на иностранном языке здесь же, на странице, имеет свой смысловой эквивалент (но не дословный перевод) на родном языке. Это способствует тому, что в «светлую точку сознания», то есть в область фактически осознаваемого обучаемым, попадает только экстралингвистическое содержание акта общения, а языковой материал, конкретные грамматические формы остаются за пределами сознания, на его периферии. Они могут быть усвоены подсознательно, с помощью непроизвольного запоминания в процессе многократного повторения, в речевой игре.


Важнейшая задача многих из этих методов – «отключить» языковое сознание, в котором индивидуальная речевая способность обрела формы родного языка, и запечатлеть  непосредственно  (без перевода, без выявления степени соотношения изучаемого и родного языков) формы нового языкового кода, как бы воспроизводя путь усвоения родного языка. С помощью такого «отключения» достигается экономия учебного времени обычно затрачиваемого на сравнение элементов двух языков -  родного и неродного, осознание и запоминание языковых правил. В современных языковых тестах проверяется именно знание отдельных языковых элементов и языковых закономерностей, что не может свидетельствовать об уровне  практического владения неродным языком.


Естественно, что проверка фактических, конкретных языковых знаний как легко определяемых языковых элементов осуществляется в тестовой форме контроля более успешно, чем выявление речевых навыков, которые объёмны (могут включать в себя несколько крупных языковых единиц, таких, как, например, предложение), зависят от ситуации общения и  имеют многочисленные синонимичные замены.  
Многочисленные авторы, в том числе российские и таджикские педагоги, отмечают, что в связи с переходом на многоступенчатую систему профессиональной подготовки студентов и введением кредитно-модульной системы обучения, при которых роль самостоятельной учебной деятельности студентов возросла, качество знаний, практических умений и навыков студентов заметно снизились. И если в национальных вузах, где специальность предполагается получать в целом на родном языке, разительные языковые проблемы не столь заметны, то в российских вузах и их филиалах слабое владение русским языком в процессе профессионального обучения студентов сказывается очень существенно.    
Рассмотрим наиболее общие аспекты проблемы вузовской лингводидактики - использования тестов в учебном процессе с целью развития у студентов сознательного отношения к обучению русскому языку на примере преподавания данного предмета на неязыковых факультетах в Российско-таджикском (славянском) университете. 
Как известно, РТСУ – первый российский вуз на территории независимой Республики Таджикистан, созданный в 1996 году. Контингент студентов этого университета в основном состоит из выпускников средних школ с таджикским языком обучения, практическое владение русским языком у многих из  которых можно охарактеризовать как недостаточное. Налицо противоречие между фактическим уровнем знаний, практических коммуникативных умений на русском языке  и необходимостью использовать русский язык в течение четырёх (пяти) лет для получения качественных профессиональных знаний, поскольку все предметы в РТСУ ведутся на русском языке. Русский язык преподаётся в РТСУ, как и в других национальных вузах, только в объёме 72 аудиторных часов (всего 4 кредита за два семестра). Причём половину этого количества учебного времени отводится на самостоятельную работу студента. По мнению многих преподавателей, этого недостаточно, несмотря на то, что образовательная среда в РТСУ (спортивные секции, кружки,  ансамбль «Славянка», танцевальная группа «Vest», проведение кафедрами различных внеаудиторных воспитательных мероприятий и пр.) полностью организована на русском языке.  
Однако чтобы оценить реальные возможности современного образовательного процесса, необходимо оттолкнуться от таких понятий, как модульное обучение, модульная учебная рабочая программа, рейтинговая оценка знаний, умений и навыков, рейтинг, индивидуальный академический рейтинг студента. 
Модульное обучение – способ организации учебного процесса на основе модульного представления учебной информации, при котором содержание обучения структурируется в автономные организационно-методические модули, содержание и объём которых могут варьироваться в зависимости от дидактических целей, профильной и уровневой дифференциации обучающихся. Модульное обучение должно обеспечивать необходимую степень гибкости и свободы в отборе и комплектации требуемого конкретного учебного материала как для обучения, так и для самостоятельного изучения определенной категории обучающихся и реализации специальных дидактических и профессиональных целей. На его основе разрабатывается модульная учебная рабочая программа по дисциплине, которая чётко регламентирует как аудиторную, так и самостоятельную части освоения материала и призвана освободить преподавателя от чисто информационных функций. Модульная программа разрабатывается по определенной схеме и включает в себя: 1) полный перечень учебных целей и задач; 2) требования к подготовленности (компетенциям) студентов перед началом и по окончании освоения дисциплины; 3) характеристики каждого модуля дисциплины (перечень модульных единиц с их кратким содержанием, тезисы лекций, планы семинарских и лабораторно-практических занятий, тематику контролируемых самостоятельных работ, творческих заданий, график выполнения и сдачи заданий); 4) краткую организационно-методическую характеристику (основные формы и методы обучения, формы и методы контроля результатов в процессе обучения, политика преподавания); 5) систему оценки результатов обучения (в том числе график накопления оценки).

Преподавателю необходимо обеспечить возможность ознакомления студентов с содержанием модульной программы заблаговременно, до начала занятий (в исключительных случаях - на первом занятии).

При модульной системе обучения используется рейтинговая оценка знаний, умений и навыков, при которой учитываются все виды учебной деятельности студента (аудиторной и внеаудиторной), оцениваемые определенным количеством баллов. Рейтинг - это индивидуальный кумулятивный индекс студента, формируемый по результатам обучения. Рейтинг постоянно изменяется в зависимости от итогов повседневной работы студента. Индивидуальный академический рейтинг студента формируется из рейтингов по результатам освоения всех изученных им дисциплин.
Использование рейтинговой оценки знаний призвано:
· стимулировать студента к регулярной и систематической работе над освоением дисциплины;

· внести в процесс обучения элемент состязательности за счет замены усредненных категорий (отлично, хорошо, удовлетворительно) более дифференцированной оценкой (балльной) и возможностью её постоянного накопления;

· заинтересовать студентов в успешном освоении каждого элемента учебного плана, так как все они вносят вклад в формирование общего рейтинга студента;

· создать объективный критерий для определения лучших студентов при представлении к поощрению (различные стипендии, премии), а также рекомендации в аспирантуру и пр.

Внедрение кредитно-модульной системы обучения осуществляется вузовским управлением инноваций и качества образования.

Кроме того, как нам кажется, в перечень учебных умений, необходимых для формирования профессиональной компетенции, следует включить (и также подвергнуть оценке) навыки выполнения самостоятельной работы, в большей мере основанной на самоконтроле.
Таким образом, несмотря на то, что язык/речь является неоднородной, многофункциональной специфической системой, в обучении русскому языку как неродному - и в школе, и неязыковом вузе - возможно и желательно использование тестовых заданий при условии их ориентации на текст как основную единицу языка, на их сочетание с другими разнообразными, в том числе традиционными формами контроля и самоконтроля.
1.4. Тестирование как одна из ключевых задач совершенствования институциональных механизмов регулирования в сфере высшего образования
Тестирование как форма объективного контроля определённых умений и навыков возникло достаточно давно. Ещё в древних обществах появилась потребность проводить какие-либо испытания для претендентов на высокие должности, и эти испытания по мере развития цивилизации совершенствовались и усложнялись. Постепенно конкурсные испытания превратились в тесты. Использование современных тестов было вызвано, перестройкой образования: массовое многоступенчатое образование для широкого круга граждан требовало унификации содержания обучения и форм контроля за его усвоением.
Многие исследователи считают родоначальником тестового движения американского психолога Д. Кеттела и называют именно его автором термина “test”. Тесты как объективная форма контроля и анализа нашли широкое применение не только в образовании, но и психологических исследованиях [21].

Основным методом измерения качества обучения и образовательных услуг в лингводидактике сегодня признано тестирование. С.Р. Балуян, исследуя проблему культурно-исторического и лингводидактического детерминизма развития языковой тестологии в США, отмечает, что тестовые технологии используются в различных странах, но ни в одной стране мира языковые тесты не получили такого широкого признания, как в США: «Американская языковая тестология прошла большой и сложный путь, накопила богатейший материал, вошедший в мировую науку, и обрела самостоятельный статус. Со многими современными проблемами тестового контроля в области обучения иностранным языкам, существующими сегодня в России, в определенный период своего развития сталкивались и в академических кругах США. Многие из них удалось успешно решить» [12: 14]. Причиной совершенствования теории и практики тестологии в США послужил, в первую очередь, факт изменения научных представлений о природе владения языком, подходах и методах обучения иностранным языкам, что отразилось, в свою очередь, на  содержании и методах языкового тестирования [154].
Если различные донаучные испытания, проводившиеся в древних обществах, оценивались интуитивно, то со второй половины ХIХ в. «быстрый подъём промышленного производства и технический прогресс потребовали подготовки большого количества грамотных и квалифицированных специалистов, что привело к реформам в системе образования. Унификация требований к содержанию обучения в многочисленных учебных заведениях различных ступеней образования детерминировала появление новых методов оценивания в педагогике» [21].  Достижения в различных смежных отраслях знаний (экспериментальной психологии и педагогике, математико-статистической теории измерений), а также развитие техники и информационных и телекоммуникационных технологий, межкультурных контактов привели к тому, что в США осуществляется разработка коммуникативных тестов общего владения языком («proficiency» testing) и внедрение их в практику работы колледжей и университетов. 

В первых тестах предлагались тестовые задания, основанные на выборе альтернативных ответов. Позднее к ним прибавились задания множественного выбора, определения соответствия, дополнения, исправления ошибок, восстановления последовательности и др. От испытуемого требовался максимально упрощённый ответ: либо «галочка», цифра, слово или максимум несколько слов. Естественно, что простота и экономичность оценивания тестов  достигались в результате больших усилий по их подготовке. Требование простоты оценивания работ обучаемых превалировало. В то же время в создании банка тестов прослеживалось стремление повысить эффективность тестового контроля, т.е. сократить до минимума время выполнения тестов и время, затрачиваемое на их проверку.
Сейчас лингводидактическая теория тестирования выработала методическую систему проведения тестирования, определённые требования к тестируемым, методику и технологию проверки результатов тестирования и т.п. Теория тестирования оперирует широким кругом научных понятий, выработанных в течение длительной практики, среди которых такие, как: тест (тестовое задание), стандартизированный тест, техника тестирования, дистрактор,  тестовая система, валидность теста, надежность  теста, стоимость теста, лингводидактическое тестирование, матрица (рабочая, контрольная), рейтерская таблица и др. 
Тест, или тестовое задание – это составная единица теста, отвечающая требованиям к заданиям в тестовой форме и статистическим требованиям известной трудности, а также другим формальным математико-статистическим требованиям [11: 362-364; 2: 63]. Наиболее часто встречающимся в стандартизированных тестах заданием является тест в закрытой форме. Его проверка легко осуществляется с помощью компьютерного сканирования. Такое   задание состоит из основного текста (инструкции), служащего стимулом для ответа, и нескольких вариантов ответов, один из которых является правильным. Обычно предлагается два основных типа инструкций: «Отметьте правильный ответ» и «Отметьте наиболее правильный ответ». В заданиях часто применяется числовое кодирование вариантов ответов. Обычно один из ответов является правильным [11: 363]. 

Стандартизированным тестом считается тест, отражающий степень выраженности измеряемых умений относительно некоторой нормативной группы, как, например, тест по русскому языку как иностранному  [11: 339]. 

Закрытый тест - это тест, не предназначенный для публикации в открытой печати и используемый при определении уровня владения языком при сдаче официальных сертификационных экзаменов, например тесты по русскому языку как иностранному (ТРКИ). Закрытые тесты подлежат обновлению с определенной периодичностью (например, каждые полгода) [11: 81].
Типовой (открытый) тест  составлен с учетом требований экзаменационных или сертификационных испытаний по типу закрытых тестов. Он публикуется в открытой печати и предназначен для подготовки к сдаче экзаменов, для пробного тестирования. Типовые тесты могут использоваться на протяжении довольно длительного периода, пока не изменится типология закрытых тестов, служащих им аналогом [11: 366-367].

Техника тестирования – это осуществляемые на подготовительном этапе планирование состава теста, выбор объектов тестирования и типа задания, а также продуманная заранее тактика проведения тестового испытания, включающая условия его проведения.
Понятие дистрактор используется в заданиях на множественный выбор; дистрактор - это слово, словосочетание или предложение, выступающее в качестве варианта ответа, но содержащее неверную информацию. Дистрактор не должен содержать языковой ошибки. Последнее допустимо только при установке на поиск ошибки в задании. При подборе дистрактора необходимо обращать внимание на соответствие их формулировок содержанию текста – потенциальную выбираемость наряду с правильным ответом – и объём, сопоставимый по количеству слов с правильным ответом [11: 75].   
Тестовая система характеризуется цельностью и функциональным единством, представляет собой совокупность различных элементов, например, тестовая система по русскому языку как иностранному состоит из шести уровней – элементарного, базового, I сертификационного, II сертификационного, III сертификационного, IV сертификационного, - каждый из которых включает лексические минимумы, словари, учебные пособия, средства проверки тестов [11: 362].
Валидность теста – это характеристика теста с точки зрения его адекватности и действенности, существенный критерий доброкачественности теста, характеризующий точность измерения исследуемого свойства, характеристики. Данная характеристика определяется корреляцией его результатов с другими критериями, например, успешностью выполнения соответствующей деятельности [11: 42].
Стоимость теста – это максимальное количество баллов, которое тестируемый может набрать при прохождении теста, в случае если не допустит ошибок [11: 341].

Понятие надежность теста представляет собой показатель точности педагогического измерения и устойчивости результатов тестирования к воздействию посторонних или случайных факторов. Тест считается надежным, если он дает одни и те же (или очень близкие) показатели для каждого испытуемого при повторном тестировании. Данное понятие связано с понятием стандартной ошибки педагогического измерения: чем выше надежность, тем меньше стандартная ошибка измерения. Используется  много способов определения надёжности теста. Один из способов – нахождение коэффициента корреляции между двумя параллельными тестами на одной и той же выборке студентов [11; 3; 75; 120; 172].
Экономичность теста предполагает компактность материала, рациональность его размещения; время, затраченное на выполнение и проверку задания  [11: 363].

Лингводидактическим тестированием называется направление в методике, которое занимается разработкой и использованием языковых и речевых тестов и, с одной стороны, является областью методики преподавания иностранных языков, а с другой стороны, - относится к педагогическому (предметному) тестированию как часть общей тестологии. В общую тестологию входят также психологические, профессиональные и другие тесты [11: 138].
Рабочая матрица  используется в тестировании с заданиями закрытого типа. Это специальная таблица, в которой обучаемый отмечает цифры или буквы, соответствующие выбранному им ответу. Рабочая матрица проверяется затем тестором с помощью контрольной матрицы (если проверка осуществляется вручную) или с помощью компьютера - сканированием.

Рейтерская таблица представляет собой контрольный лист экспертной оценки, таблицу, в которой содержатся критерии и параметры контроля, тестирования, поддающиеся измерению и более или менее точной оценке,  а также оценка речевого продукта учащегося по данному критерию. Она позволяют оценить качественные и количественные характеристики (содержательный и формальный компоненты) речевого продукта в области говорения и письма (продуктивных видов речевой деятельности), например в них отражается полнота, точность, логичность речи, объем лексики, лексико-грамматическая правильность, адекватность реализации коммуникативной задачи и др. Рейтерская таблица может включать также  поощрительные баллы и минус-баллы.  

Классифицируя тесты, различные авторы группируют их по-разному. Так, Т.М. Балыхина выделяет 4 основных типа тестов: 1) закрытые (с выбором правильного варианта ответа из нескольких предложенных), 2) открытые (ответ не задан вообще), 3) задания на установление соответствия, 4) задания на установление правильной последовательности [22]. Другие авторы [18] к этим четырём прибавляют ещё один – 5) полузакрытые тестовые задания (ответ известен только обработчику).  Иногда называют и большее количество основных типов тестов – до девяти, но прибавленные к четырём основным являются их разновидностям. Мы, вслед за Т.М. Балыхиной считаем ведущими типами тестов четыре, указанных ею.

Лингводидактические тесты как комплексы заданий готовятся в соответствии с определенными требованиями: они в обязательном порядке  проходят предварительное опробование с целью определения их показателей качества и позволяющий выявить у тестируемых степень языковой (лингвистической  и/или коммуникативной компетенции); результаты лингводидактического теста поддаются определенной оценке по заранее установленным критериям. Крупные тесты с многими (более 40-50) заданиями называются комплексными тестами, или тестовыми батареями) [11; 75; 120 и др.].

В любом из лингводидактических тестов объектом контроля в обучении иностранному (неродному) языку  являются либо языковые знания, либо речевые навыки и умения, составляющие содержание языковой, речевой, коммуникативной компетенции. Поскольку список компетенций более широкий, лингводидактические тесты могут быть нацелены на проверку (а также формирование) и других компетенций: страноведческой, социолингвистической, социокультурной и т.п.
Варианты тестов по их функциям, содержанию и методике проведения достаточно разнообразны. В ходе предварительного тестирования для повышения эффективности обучения важен также контроль способностей учащихся и их индивидуальных психологических особенностей [11: 361].
Диагностирующий тест имеет целью определение способностей, а также недостатков  в языковой/речевой подготовке учащихся. Распределительный тест используется для формирования учебных групп с учетом уровня языковой подготовки учащихся. 
Тест-интервью был разработан в американском Институте иностранной службы в 50-е гг. Этот тест не ориентирован на определенную программу, он не учитывает условия, длительность обучения и предыдущие оценки тестируемых. Его цель – оценить коммуникативные умения учащихся на момент тестирования. Беседа экзаменатора и тестируемого ведется на иностранном языке и продолжается  от 10 до 30 мин. Цель беседы – получить образец речи и оценить коммуникативные умения учащегося. Беседа должна вестись легко и  непринужденно, поэтому экзаменатор – «заинтересованный слушатель». Беседа записывается на пленку. Оценка ей дается на основе специальной шкалы. При этом учитываются следующие параметры высказывания: 1) глобальные задачи, которые решает учащийся (контекст, содержание, дискурс); 2) правильность речи (фонетические, грамматические, лексические, социолингвистические и прагматические нормы); 3) усложнение текста (связность текста, длительность пауз, логичность речи); 4) понятность речи. В ходе тестирования экзаменатор использует набор обязательных фраз: ознакомительных, устанавливающих, проверяющих и итоговых (ознакомительные: приветствие, знакомство, рутинные вопросы; устанавливающие: определение уровня, на котором учащийся общается без труда; проверяющие: ролевые задания; итоговые: вопросы ниже уровня знаний учащегося, чтобы он почувствовал себя уверенно). Такие тесты-интервью  используются для распределения студентов по группам, принятия  на работу, где требуется знание иностранного языка и т.п. [11: 361].
Комплексный тест даёт возможность проверить одновременно владение несколькими видами речевой деятельности, например, тесты по русскому языку как иностранному (ТРКИ) [11: 120]. Последний является стандартизированным комплексным многокритериальным тестом, который проводится по одному из шести уровней российской государственной системы тестирования по русскому языку как иностранному (элементарный, базовый, первый, второй, третий и четвертый сертификационные уровни) [11: 371].
Среди тестов, объединяющихся по функциям, в литературе выделяют абитуриент-тест. Это типовой тест по русскому языку для иностранцев, поступающих в вузы России, который разработан в МГУ в 1994 году и является частью учебно-методического комплекса для иностранцев. Включает пять тестов, определяющих уровень сформированности грамматических и лексических навыков, умений понимания речи на слух, говорения, чтения и письма. Тест включает также инструкцию для учащихся и методические рекомендации для преподавателя к проведению теста, включая и инструкцию к обработке и оценке результатов тестирования. Данный тест является стандартизированным тестом по русскому языку, ориентированным на конкретный контингент учащихся и содержащим  стройную систему показателей  для оценки уровня обученности [11: 8].

Одним из наиболее популярных интеллектуальных тестов, предназначенных для общей оценки различных аспектов умственной деятельности человека (определяет коэффициент интеллекта (IQ)), а также развитости специальных способностей в области математики и изучения языков является тест Айзенка [11: 360]. Тест, в котором  используется словесный, цифровой и графический материал с различными способами формулировки задач, разработан английским психологом Г. Айзенком.  Он предназначен для оценки интеллектуальных способностей людей в возрасте от 18 до 50 лет, имеющих образование не ниже среднего. Коэффициент интеллекта (англ. IQ — intelligence quotient) — количественная оценка уровня интеллекта человека: уровень интеллекта относительно уровня интеллекта среднестатистического человека такого же возраста. Тесты IQ рассчитаны на оценку мыслительных способностей, а не уровня знаний (эрудированности) [137].
Тест достижений - вид теста, который проводится во время поэтапного или завершающего контроля с целью проверки эффективности системы обучения, степени усвоения учащимися учебного материала и др. [11: 360]. Тесты учебных достижений (academic achievement tests) предназначены для измерения специфических эффектов программы обучения. В целом, они представляют собой итоговую оценку того, что было выучено или приобретено учащихся. Иногда тест учебных достижений ошибочно смешивают с тестами способности к обучению. Последние определяются как тесты, измеряющие уровень овладения учащимися совокупностью знаний, умений и навыков к настоящему моменту с тем, чтобы можно было спрогнозировать успешность их последующего обучения. Существуют два основных типа тестов учебных достижений: стандартизованные и создаваемые учителем для проведения в своем классе. Определение «стандартизованный» предполагает, что тест проводится при одинаковых условиях, - например, при одинаковом для всех времени на его выполнение, - и потому результаты проведения таких тестов в разных группах можно сравнивать. Разработка стандартизованных тестов требует значительного времени и усилий специалистов, однако при этом рядовые пользователи обеспечиваются разнообразной информацией и данными для сравнения. В отличие от стандартизованных, учительские тесты измеряют достижение тех учебных целей, которые должны быть реализованы благодаря определенной порции обучения. Вопросы таких тестов основаны на излагаемом учителем материале и нацелены на определение того, насколько хорошо он усвоен каждым учеником в классе. Стандартизованное тестирование позволяет время от времени проводить точные сравнения разных учащихся и получаемого ими обучения. 

Другой  подход к тестированию учебных достижений - критериально-ориентированное тестирование, - несмотря на сравнительную новизну, получает всё более широкое использование для оценивания образовательных достижений. Задания такого теста напрямую соотносятся с теми конкретными образовательными целями, которых учащийся должен достичь в процессе обучения. Поэтому оценки по тесту отражают конкретные достижения тестируемого после прохождения курса обучения. В сущности, те же цели преследуют и учительские тесты. Однако в критериальном тесте присутствует гораздо большая чёткость и последовательность в увязывании учебных целей данной программы обучения с последующим измерением их достижения. В этом тесте часто устанавливается минимальный (критический) уровень достижения, причем не на основе какого-либо произвольно выбранного показателя, например - 70%, а исходя из минимального уровня компетентности, расцениваемого экспертами в качестве приемлемого. Критериальное тестирование представляется достаточно перспективным в дальнейшем [138].
Очень интересным и полезным как в плане обучения неродному языку, так и в плане контроля следует считать клоуз-тест. (анг. close-test, gap-fill; от анг. close закрывать). С помощью этого теста, который был разработан американским ученым В. Тейлором, определяются трудности текста при чтении и понимании. Он используется на занятиях по языку в качестве приёма контроля и выполняется преимущественно в письменной форме. Учащимся предлагается связный текст объемом не менее 100 и не более 300-400 слов, в котором пропущены отдельные слова, их надо восстановить за счет контекста (через каждые n слов). Учащийся вначале знакомится  с общим содержанием текста, затем заполняет пропуски теми словами, которые он считает необходимыми для восстановления содержания. Правильность заполнения пропусков  свидетельствует о точности понимания текста и владении лексическим материалом, необходимым для чтения. Следовательно, с помощью клоуз-теста устанавливается  степень сформированности навыков чтения и уровень владения лексикой. Считается возможным использовать клоуз-тест и при проверке понимания иноязычной речи на слух. В этом случае требуется восстановить пропущенные элементы аудиотекста на основе механизма вероятностного прогнозирования.  Клоуз-тест является эффективным средством выработки языковой догадки и прогнозирования текста, а также может замещать комплексный тест по различным видам речевой деятельности при определении уровня владения языком [11: 104].
Нормативно-ориентированный тест (англ. norm-referenced test) представляет собой вид педагогического теста, с помощью которого сравниваются между собой учебные достижения (уровень подготовки, знаний и умений) испытуемых. Результаты тестирования выражаются в тестовых баллах, которые располагаются по специально составленным шкалам. Самый простой способ проведения анализа при таком тестировании состоит в том, чтобы сообщить, сколько процентов учащихся из учебной группы, в которой проводилось тестирование, выполнили тест хуже (получили более низкий балл) и сколько процентов выполнили тест  лучше  (получили более высокий балл). Специфика названного теста связана с основной задачей – дифференцировать испытуемых. Тест считается весьма полезным, когда необходимо получить информацию об испытуемом, связанную с его способностями или степенью обученности в сравнении с другими испытуемыми. Этот тест широко используется при распределении учащихся по учебным группам с учетом уровня языковой подготовки и способностей [11: 184].
Как видно из описания многочисленных видов тестовых заданий, они могут использоваться как для контроля, так и для обучения – приобретения коммуникативной компетенции, причём обучающую функцию тестов и блоков индивидуализированных тестовых заданий следует усилить. Есть многочисленные варианты усиления обучающей функции тестов, о которых мы уже упоминали и которые будут описаны выше – в экспериментальной части нашего исследования. Однако для решения этой задачи необходимо повысить профессиональную мотивацию студентов, которая обеспечит заинтересованность в приобретении профессионально необходимых знаний, стимулирует самостоятельность студентов при выполнении обучающих тестовых заданий и самоконтроль, а также будет способствовать погружению иноязычных студентов в русскую речевую среду.    

Проблему организации тестирования в учебных целях, как в вузе, так, вероятно, и на уровне средней школы, нельзя считать закрытой, поскольку данная отрасль педагогических знаний – тестология – ещё  будет развиваться и совершенствоваться. Так, например, в настоящее время есть мнение, что выпускные экзамены во всех типах российских вузов (а соответственно, и в начальных и средних специальных учебных заведениях) будут проходить в форме тестирования, которое позволит индивидуализировать оценки выпускников, сделать их более объективными, а также будет способствовать повышению  ответственности учащихся на всём протяжении обучения. Вероятно, данная мера также будет иметь положительный эффект для решения текущих задач обучения и позволит удалить формальность при получении знаний и организации текущего контроля.   
В процессе использования различных методикометрических  методов в обучении и для организации контроля знаний обучаемых с помощью тестирования должны учитываться  следующие психолого-педагогические требования:
1) аутентичность теста, т.е. полное соответствие содержащегося в тексте вопроса (задания) уровню учебной деятельности и содержанию изученного учебного материала;

2) общепонятность теста,  т.е.  чёткая прямолинейная формулировка задания, понятная каждому обучающемуся;

3) простота составленных тестов, т.е. наличие в одном тестовом вопроснике только одной задачи одного уровня;

4) надёжность теста, т.е. устойчивость последовательных результатов тестовой  проверки одного и того же испытуемого;

5) однозначность  теста, т.е. отсутствие расхождений в оценках и качестве выполнения тестовых заданий разными учащимися.

Таким образом, роль методикометрических методов обучения и контроля в ходе профессиональной подготовки в настоящее время возросла. Её трудно переоценить, особенно роль тестирования в совершенствовании институциональных механизмов регулирования в сфере высшего образования. Именно поэтому следует совершенствовать учебный процесс, оснащать его новейшими образовательными технологиями, учебными пособиями, обучающими и контрольными комплексами индивидуальных тестовых заданий. Эти меры будут способствовать формированию у студентов ответственности и заинтересованности в приобретении профессионально значимых знаний, умений и навыков, в формировании профессиональной компетенции и инициативности. 

Выводы


Исходя из представления системности образования, целесообразно в соответствии с конечной целью образовательного процесса определить перспективные цели обучения русскому языку на каждом из этапов и соотнести их с социолингвистическими особенностями функционирования русского языка в Республике Таджикистан. Такой анализ выявил противоречие: на уровне средней школы русский язык выполняет функцию языка межличностного общения,  а в неязыковых вузах и на неязыковых факультетах в университетах республики выполняет функцию языка специальности, что требует более качественного его преподавания на предыдущей ступени. То есть объективной потребностью является некоторое расширение функций русского языка в образовательной системе, начиная с уровня средней школы, поскольку слабо владеющий русским языком студент не в состоянии выполнять самостоятельную работу, которая является в современных условиях кредитно-модульного подхода к организации образования ведущей формой учебной деятельности.

Подготовка грамотного и культурного специалиста в условиях максимальной самостоятельности и активности студентов при кредитно-модульной подаче учебного материала может быть реализована при условии рационального использования всех функций тестирования (диагностической, мотивирующей, контрольной, обучающей). Студентам на неязыковых факультетах  необходим ряд умений. Это умение читать на иностранном (неродном, русском) языке специальную учебную и научную литературу и  умение аудирования, т.е. восприятия речи на слух, необходимое для осуществления профессионального общения в устной форме. Они дают возможность будущему бакалавру и специалисту использовать в дальнейшей профессиональной деятельности информацию, имеющую профессиональное значение.


Анализ перечня компетенций будущего бакалавра (он выполнен на основе анализа профессиональной подготовки экономистов) показал, что  коммуникативные умения и навыки (коммуникативная компетенция) прямо или косвенно составляют основу практически всех формируемых в обучении компетенций – как общекультурных, так и профессиональных. Именно поэтому они должны стать целью обучения и объектом контроля.
Следовательно, в обучении русскому языку как неродному в неязыковом вузе  возможно и желательно использование тестовых заданий, при условии их ориентации на текст как основную коммуникативную единицу языка, на их сочетание с другими разнообразными, в том числе традиционными формами контроля. Чтобы повысить эффективность профессиональной подготовки, необходимо повысить профессиональную мотивацию студентов, которая обеспечит заинтересованность в приобретении профессионально необходимых знаний, стимулирует самостоятельность студентов при выполнении обучающих тестовых заданий и самоконтроль.   
Глава 2. Экспериментальное исследование эффективности применения методикометрических методов в обучении русскому языку

2.1.  Определение уровня педагогической целесообразности применения традиционных методов контроля
Как известно, методическая проблема организации контроля в обучении не нова. Эта проблема разрабатывалась и в общей дидактике, и в частных дидактиках в течение длительного времени. Контроль в обучении органично связан с процессом обучения. Исследователями доказано, что без контроля знаний, умений и навыков не может быть полноценного образования. 

Контроль определяется в лингводидактике, во-первых, как процесс выявления уровня знаний, навыков и умений обучаемого в результате выполнения им устных и письменных заданий, тестов. На основании контроля формулируются оценки за определенный  раздел программы, курс или периода обучения. Во-вторых, контроль - это часть урока или занятия, во время которой преподаватель оценивает, как ученик или группа учеников усваивает содержание предмета во всех или отдельных его аспектах. В процессе обучения с помощью контроля реализуются такие педагогические функции, как 1) обучающая – она обеспечивается системой контрольных упражнений и заданий, в которых находит отражение ранее усвоенный материал; 2) диагностическая –  она позволяет своевременно обнаружить успешность или неуспешность в обучении и в зависимости от обнаруженных результатов строить дальнейшее обучение; 3) корректировочная функция (она реализуется в двух направлениях: а) выявляется уровень знаний, умений, навыков проверяемого языкового/речевого объекта и б) устанавливается степень соответствия используемых приёмов и заданий проверяемому языковому/речевому объекту); 4) управленческая функция – обеспечивает управление процессом овладения языковым материалом и речевыми умениями; 5) оценочная функция – охватывает и отражает разные аспекты контроля как компонента педагогического процесса. 
В обучении иностранным (неродным) языкам к контролю предъявляются следующие требования: целенаправленность, объективность, репрезентативность, систематичность. 
По организационно-временному фактору выделяют: 1) поэтапный контроль, который определяет уровень сформированности навыков и умений, уровень владения знаниями относительно этапа обучения и конечных целей обучения, 2) конечный контроль, который определяет соответствие/несоответствие уровня сформированных навыков и умений, уровня владения знаниями. Конечный контроль проводится по завершении обучения, чаще всего это экзамены (от лат. взвешивание, испытание).  Форма проведения экзаменов - вступительных, переводных, выпускных - может быть письменной или устной. Объективной оценке знаний, навыков, умений, достигнутых в ходе обучения, способствует анализ экзаменационного ответа. На экзаменах по иностранному языку широко используются тесты. Результаты экзаменов оцениваются в баллах и путем анализа ответа с точки зрения соответствия требованиям программы или сертификатов. 

По степени сформированности навыков выделяют текущий (повседневный) контроль и итоговый контроль. По форме организации различают устный контроль и письменный контроль. В процессе контроля широко используются приёмы тестирования и технические средства обучения [11: 123].

В дидактическом плане ценным является соотнесение методов контроля и самоконтроля. Это объясняется тем, что роль обучаемого в образовательном процессе возросла: теперь он (учащийся, студент) не объект, а полноправный субъект обучения, который приобретает и усваивает знания – интерриоризует их, делает их собственным достоянием – под руководством преподавателя. Самоконтроль - это форма контроля, объектом которого является деятельность самого контролирующего субъекта. В обучении неродному языку это сознательная оценка результатов собственной учебной деятельности и последующее  её регулирование с целью достижения соответствия полученного результата требуемому.  Самоконтроль возможен при наличии у обучаемого механизма самоконтроля, формирование которого на занятиях по языку является одной из задач обучения. Самоконтроль рассматривается также как один из методов учения, образующий оппозицию с контролем как методом преподавания [11: 311]. Причём наличие у будущего профессионала механизма самоконтроля (не только для выполнения речевых действий, но и для профессиональной деятельности в целом) непременно должно входить в перечень профессиональных компетенций. Однако в рамках профессиональной (или какой-либо иной) деятельности самоконтроль приобретает, в отличие от самоконтроля в ходе овладения коммуникативной компетенцией на неродном языке, несколько иное содержание.      
Понятие «профессиональная компетенция» до сих пор не имеет чётко очерченных границ, хотя попытки установить структуру профессиональной компетенции и факторы, влияющие на её формирование, предпринимались как в науке [26], так и в педагогической практике. В практике современный высшего профессионального образования важнейшим документом о профессиональном образовании, регламентируемым образовательным стандартом, является основная образовательная программа высшего профессионального образования, учитывающая направление и профиль подготовки, а также квалификацию (степень) выпускника (ООП). Этот документ составляется администрацией факультетов и содержит в числе других важных компонентов перечень компетенций, необходимых выпускнику: 1) общекультурных компетенций (ОК), 2) общепрофессиональных (ПК), которые по видам деятельности с учётом профиля подготовки делятся на компетенции в научно-исследовательской, в прикладной, проектной и педагогической деятельности, в организационно-управленческой деятельности. В ООП ВПО могут быть выделены также профессионально-специализированные профессиональные компетенции, согласованные с работодателями. Все эти особенности образовательной программы позволяют более качественно подготовить выпускника и учесть реальные потребности в специалистах данного профиля. 
О.Б. Ховов полагает, что профессиональная компетенция включает не только представление о квалификации (профессиональные знания, умения, навыки), но также представление о развившихся социально-коммуникативных и индивидуальных способностях, обеспечивающих самостоятельность профессиональной деятельности. В структуре общепрофессиональной компетенции им выделяется социально-коммуникативная компетенция и компетенция самоуправления. М.В. Ладошкин считает, что значимым компонентом общепрофессиональной компетенции, кроме общегуманитарной, научно-исследовательской и информационной компетенции, является организационная компетенция, которая включает в себя умения организовать свою культурную, профессиональную, исследовательскую деятельности и подвергать их систематическому самоконтролю [85: 232]. В учебном пособии  «Методика профессионального обучения» [134] рассматриваются теоретические основы методики профессионального обучения: описываются методические аспекты деятельности педагога и методики преподавания учебных дисциплин, даётся краткое описание методов, организационных форм обучения, современных педагогических технологий и основ педагогического контроля. В нём также отмечается важность гуманитарной (коммуникативной) составляющей профессионального образования [134 и др.]. 
В пособии «Управление интернет-обучением в высшей школе» изложены основы организации Интернет-обучением на уровне высшего учебного заведения, описываются структуры, необходимые для управления учебным процессом, рассматриваются особенности педагогического проектирования учебных модулей, основные аспекты обучения студентов, которое характеризуется как самоуправляемое. В нём уделяется внимание проблеме контроля усвоения содержания обучения, описаны вопросы управления коммуникативной деятельностью студентов при выполнении различных видов учебной работы, приведены методики оценки качества и повышения эффективности учебного процесса [55]. 

Для любого специалиста значима общегуманитарная компетенция, понимаемая обычно широко, как формирование системы отношений, необходимых для будущей профессиональной деятельности: к самому себе (профессионально-эстетический аспект компетенции), к другим людям, к обществу (профессионально-этический аспект компетенции), к профессии (профессионально-проектировочный, профессионально-управленческий аспект компетенции), к природе (профессионально-экологический аспект компетенции), к государству (профессионально-правовой аспект компетенции) и др.
Социально-коммуникативная компетенция проявляется в способности участников профессиональной деятельности к сотрудничеству, к творчеству для достижения конкретных задач, к выполнению определённых функций в профессиональном коллективе. Уровень социально-коммуникативной компетенции отдельного человека отражает уровень развития профессионального коллектива, его нормы, приоритеты, традиции, ценности.

Проявление инициативы, способность принять ответственность, способность управлять собой, критически анализировать собственную профессиональную деятельность, принимать ра​циональные решения в (критической) ситуации, организовывать процесс профессиональной деятельности относится О.Б. Хововым к компетенции самоуправления [153: 454-455].


Таким образом, для профессиональной подготовки в неязыковом вузе важно наличие у студентов механизма самоконтроля, формирование которого на занятиях по языку является одной из задач обучения. Рассмотрим с этих позиций вопрос о наличии соответствующих умений у абитуриентов. 

Как известно, в обучающей практике учителей средней школы с таджикским языком обучения преобладают в качестве основной формы контроля слуховые диктанты, хотя программа [123] ориентирует учителя на формирование коммуникативной компетенции и совершенствование умений  и навыков во всех видах речевой деятельности. Орфографические и пунктуационные умения и навыки, контролируемые при проведении  диктанта, очень мало влияют на коммуникативные навыки. Более того, из-за дефицита учебного времени учителя не имеют при этом возможности развивать навыки самоконтроля у школьников. В процессе формирования навыков устной речи этому вопросу также не уделяется достаточного внимания. Следовательно, на языковых занятиях в вузе, особенно в рамках самостоятельной работы, параллельно должны решаться как минимум две  задачи: совершенствование профессиональной коммуникативной компетенции во всех видах речевой деятельности и формирование механизма  самоконтроля. Для этого следует использовать тесты, характеризующиеся обучающей функцией, которые в целом должны быть основаны на текстах, имеющих профессиональную направленность.  

За основу создания тестов, в которых преобладает обучающая функция, на наш взгляд, следует, прежде всего, взять опыт создания ТРКИ – тестирования по русскому языку как иностранному, несмотря на то, что данные тесты в качестве ведущей имеют контрольную функцию.  Поскольку этот тест комплексный, он даёт возможность проверить одновременно владение несколькими видами речевой деятельности. ТРКИ классического типа на каждом уровне включает пять субтестов: 1) субтест «Лексика и грамматика», 2) субтест «Чтение», 3) субтест «Аудирование», 4) субтест «Письмо» и 5) субтест «Говорение» [22; 23 и др.]. Кроме первого субтеста, все остальные проводятся или на основе текстов общественно-политического либо социально-культурного содержания, или на основе ситуаций, доступных для тестируемых определённого уровня. Однако открытые тесты, доступные для подготовки к ТРКИ, иногда не содержат субтеста «Лексика и грамматика», оторванного как от текста, так и от конкретной речевой ситуации. Это объясняется тем, что лексико-грамматические навыки проверяются во всех других типах субтестов данного тестирования. Самое ценное в данном комплексном тесте – это его ориентация на коммуникативность, на общение, что можно удачно использовать для решения задач совершенствования профессиональной подготовки. 
Для совершенствования учебного процесса в современных условиях кредитно-модульной системы организации обучения (в преподавании русского языка как языка специальности) необходимо реализовать ряд мероприятий содержательного и организационного характера: 

· добиться осознания и понимания студентами-первокурсниками сущности понятий: силлабус, индивидуальный академический рейтинг студента, модульная учебная рабочая программа, кредит, самостоятельная работа студента и др.;

· усилить обучающие функции тестирования, т.е. разработать специальные тесты обучающего характера для студентов;
· добиться органичного сочетания традиционных и нетрадиционных форм контроля с учётом необходимости усиления профессиональной ориентации и практической значимости языкового обучения в целом;
· сделать обучающие тесты максимально приближенными к решению задач профессионального общения, что будет выражаться в использовании аутентичного языкового и речевого материала (прежде всего, в тематике текстов и речевых ситуаций).
Обычно в качестве основания для разделения группы на подгруппы с учётом уровня подготовки первокурсников преподаватели используют результаты слухового диктанта, которые только косвенно могут свидетельствовать об уровне языковой/речевой подготовки.   Вместо этого можно использовать распределительный тест, тогда формирование учебных групп будет более удачным, и студенты сразу включатся в систему индивидуального контроля. Представляется, что даже первый распределительный тест может быть основан на  профессионально ориентированном тексте и может включать задания на выявление понимания воспринимаемого в процессе самостоятельного чтения текста.  

Для проведения такого распределительного теста были подобраны связные тексты, соответствующие специальности студентов («Экономика»), они были предложены студентам пяти учебных групп, три из которых мы отнесли к контрольным, а две – к экспериментальным.
Цель проведения данного тестирования: выявить уровень понимания информации на русском языке из печатного текста у студентов-первокурсников, определить степень сформированности их грамматических умений и навыков, а также степень культурной осведомлённости. На данном этапе экспериментальной работы умышленно не была поставлена задача выявления уровня сформированности навыков письма и говорения, которые являются продуктивными видами РД, поскольку, во-первых, эти навыки не являются ведущими в вузовском обучении неродному языку на неязыковом факультете, и, во-вторых, такая цель будет стоять перед контрольным срезом для определения роли систематической самостоятельной работы студентов по обучающим тестам.
Распределительное тестирование носило индивидуальный характер, т.е. для его проведения были разработаны 15 вариантов идентичных тестов. 
До первого занятия – на консультации - преподаватель кратко объяснил первокурсникам, среди которых большинство не является носителями русского языка, правила обучения по кредитно-модульной системе организации профессионального образования, напоминает, что такое кредит, силлабус, модульная программа, рейтинговая оценка знаний, умений и навыков студентов,   индивидуальный академический рейтинг студента.  На первом занятии по русскому языку преподаватель вручает студентам силлабус по своему предмету, объясняет, как им пользоваться во время учёбы, знакомит студентов с правилами  выполнения тестовых заданий, которые изложены в памятке (см. Приложение 2). 
Приведём в пример один из вариантов распределительных тестов, основанных на связных профессионально ориентированных текстах. Для составления тестовых заданий и проведения других форм контроля, например, диктантов, мы использовали материала из интернета, а также научно-популярную литературу по специальности «Экономика» [43; 88 и др.]. 

ТЕСТ

для студентов 1 курса отделения «Экономика»
Прочитайте текст и ответьте на вопросы по его содержанию.

В древнегреческом слове οἰκονόμος, от которого произошло слово «экономика»  выделяются два корня: οἶκος «дом» и νέμω «разделяю, раздаю; пасу, владею». Термин «эконо́мика» (от греч. οίκοςνομος — «искусство ведения домашнего хозяйства») имеет несколько значений: 1. Наука, изучающая использование различного рода ограниченных ресурсов в целях обеспечения потребностей людей и отношения между различными сторонами, возникающие в процессе хозяйствования. 2. Экономика как хозяйственная деятельность - организация, структура и состояние какой-нибудь отрасли хозяйственной деятельности, например, мировая экономика, региональная экономика, экономика страны.


Впервые в научном труде слово «экономика» появляется в IV в. до н. э. у Ксенофонта, который называет её «естественной наукой». Аристотель противопоставлял экономику хрематистике — отрасли деятельности человека, связанной с извлечением выгоды. В современной философии экономика рассматривается как система общественных отношений, основанных на понятии стоимости. Главная функция экономики состоит в том, чтобы постоянно создавать такие блага, которые необходимы для жизнедеятельности людей и без которых общество не сможет развиваться. Экономика помогает удовлетворить потребности человека в мире ограниченных ресурсов.

Экономика общества представляет собой сложный и всеохватывающий организм, который обеспечивает жизнедеятельность каждого человека и общества. "Экономика есть искусство удовлетворять безграничные потребности при помощи ограниченных ресурсов" Л. Питер (1919-1989), американский писатель.
Задание 1. Укажите вариант заглавия текста, который в наибольшей степени соответствует его содержанию.

A) Экономика в Древней Греции. 
B) Экономика и её важнейшая функция.
C) Почему люди должны экономить.
D) Способы удовлетворение потребностей человека.
Задание 2. Сколько значений имеет слово «экономика»?
A) три                                         B) четыре

C) одно                                       D) два

Задание 3. Когда в научном труде впервые появилось слово «экономика»?

A) в четвёртом веке до н. э.        B) в шестом веке до н. э. 

C) в пятом веке до н. э.                D) в седьмом веке до н. э.
Задание 4. Кто впервые употребил термин «экономика»? 
A) современные учёные        B) Аристотель 

C) Ксенофонт                         D) Л. Питер, американский писатель.

Задание 5. Какое значение имеет слово хозяйствование  в словосочетании «в процессе хозяйствования»?
A) быть хозяином                        B) распоряжаться 
C) вести хозяйство                       D) экономить
Задание 6. Укажите словосочетание, в котором одно из слов употреблено в переносном значении.

A) научный труд                          B) умственный труд
C) физический труд                       D) благородный труд                  
Задание 7. Выберите наиболее правильный ответ на вопрос, почему Аристотель противопоставлял экономику хрематистике? — отрасли деятельности человека, связанной с извлечением выгоды.
A) … потому что хозяйственная деятельность не преследует цель обогащения.
B) … потому что экономическая деятельность направлена только на извлечение выгоды.
C) … потому что экономика это наука экономии во всём.
D) … потому что экономика это не наука.
Задание 8. Выберите наиболее правильный ответ на вопрос, почему экономику сейчас считают системой общественных отношений, основанных на понятии стоимости.
A) … потому что в настоящее время общественные экономические отношения строятся на обмене товарами.

B) … потому что сейчас широко развита торговля.
C) … потому что в настоящее время осуществляется широкий товарообмен.
D) … потому что основой экономических отношений является промышленность.
Задание 9. Справедливо ли высказывание американского писателя Л. Питера об экономике?
A) Да, в полной мере.
B) Нет, оно не отражает сути экономики как науки.
C) Оно характеризует экономику частично.
D) Нет, оно характеризует экономику неверно.
Задание 10. Какое слово в приведённом ниже предложении употреблено в переносном значении?  «Экономика общества представляет собой сложный и всеохватывающий организм, который обеспечивает жизнедеятельность каждого человека и общества».
A) сложный                                                B) организм
C) обеспечивает                                         D) жизнедеятельность
Задание 11. Составьте грамматически правильное словосочетание, употребив словосочетание потребности человека  с данными ниже словами:
A) для еды и одежды                                          B) про еду и одежду
C) о еде и одежде                                                D) в еде и одежде
Задание 12. Укажите предложение, в котором допущена грамматическая ошибка. 
A) В отличие от экономического развития, экономический рост — количественный показатель.
B) Экономика – это сфера жизни, связанная с производством материальных благ и хозяйствованием.

C) Экономический рост тесно связаны с ростом общего благосостояния: ростом продолжительности жизни, качества медицинского обслуживания, уровня образования и т.д.
D) Изучение экономического роста проходит в рамках теорий экономического роста.

Задание 13. Укажите, с какой формой прилагательного должно сочетаться слово ресурсы? 
A) ограниченная
B) ограниченным
C) ограниченные
D) ограниченное
Задание 14. Укажите предложение, в котором допущена грамматическая ошибка. 
A) В первобытном обществе уровень экономического развития был низким, обеспечивающим потребление на грани физического выживания.
B) Сначала первобытные люди добывали средства к существованию охотой и собирательством, но потом возникли земледелие и животноводство.
C) Развитие общества привела к разделению труда и социальному неравенству, возникло рабовладение.
D) Постепенно развивался товарообмен, который сначала осуществлялся в форме натурального обмена, но с появлением денег превратился в торговлю.

Задание 15. Почему верно утверждение о том, что наш мир – это мир ограниченных ресурсов? Укажите наиболее верный ответ.
A) … потому что на нашей планете уменьшаются запасы чистой питьевой воды.
B) … потому что население Земли увеличивается, а сырьевая база уменьшается. 
C) … потому что на Земле заканчиваются энергетические ресурсы: уголь, нефть и т.д.  
D) … потому что на нашей планете есть много людей, которые голодают.
Задание 16. Составьте сложный план текста (письменно) и приготовьтесь его пересказать, ответить на вопросы по тексту или принять участие в дискуссии.
После выполнения тестовых заданий студент заполняет рабочую матрицу. Она будет выглядеть следующим образом.

Таблица 2. Образец заполнения студентом рабочей матрицы.

	№ задания
	Вариант ответа
	№ задания
	Вариант ответа
	№ задания
	Вариант ответа

	№ 1
	B 
	№ 6
	A 
	№ 11
	D

	№ 2
	D 
	№ 7
	A 
	№ 12
	C

	№ 3
	A 
	№ 8
	B 
	№ 13
	C

	№ 4
	C 
	№ 9
	A 
	№ 14
	C

	№ 5
	C 
	№ 10
	B
	№ 15
	B


Проверка тестов с помощью матриц (сравнением рабочей и контрольной матрицы) позволит сэкономить  время преподавателя, поэтому данный приём следует считать эффективным. То есть, составляя тестовые задания на основе профессионально ориентированных текстов, преподаватель должен одновременно составлять контрольные матрицы к каждому комплексу заданий, чётко нумеруя их. 

Данный тест следует считать в целом коммуникативно ориентированным, поскольку он выполняется на основе связного текста, который сам является продуктом речевой деятельности, построен с целью решения коммуникативной задачи (передача научной информации). Задания по тексту можно распределить на коммуникативно значимые (нацелены на выявление понимания содержания текста) и грамматические (выявляют степень сформированности грамматических умений и навыков).   

В данном тестовом комплексе коммуникативно значимыми будут задания №№ 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 15; грамматическими - №№ 11, 12, 13, 14.  К коммуникативно значимым мы отнесли также задания лексического характера, поскольку владение лексикой определяет понимание содержания текста. Задание № 16 имеет коммуникативный характер,  выполняется письменно (план текста), но обсуждается в процессе индивидуальной работы преподавателя со студентом, причём умение интерпретировать содержание текста в устной речи (пересказать, самостоятельно изложить факты, приведённые в тексте, задать уточняющие вопросы и пр.) выявляется на следующем после выполнения теста аудиторном занятии. Результат выполнения задания №16 в матрицу не вносится и не оценивается в баллах, как предыдущие задания.
Для проверки результатов тестирования лучше всего использовать единые критерии, основанные на понятиях коммуникативно значимые и коммуникативно незначимые (грамматические) задания. Коммуникативно значимые задания условно можно оценивать двумя баллами, а незначимые – одним.

Таблица 3. Образец контрольной матрицы преподавателя.

	№ задания
	Вариант ответа
	№ задания
	Вариант ответа
	№ задания
	Вариант ответа

	№ 1
	B – 2 б.
	№ 6
	A – 2 б.
	№ 11
	D – 1 б.

	№ 2
	D – 2 б.
	№ 7
	A – 2 б.
	№ 12
	C – 1 б.

	№ 3
	A – 2 б.
	№ 8
	B – 2 б.
	№ 13
	C – 1 б.

	№ 4
	C – 2 б.
	№ 9
	A – 2 б.
	№ 14
	C – 1 б.

	№ 5
	C – 2 б.
	№ 10
	B – 2 б.
	№ 15
	B – 2 б.


Следовательно, стоимость теста с учётом коммуникативно значимых и коммуникативно незначимых заданий будет равна 26 баллам. Такой подход к оценке выполнения работы необходим нам для определения эффективности организации работы по обучающим тестам. 

Поскольку баллы – это условное выражение оценки, для определения текущего балла в практике работы вузовского педагога мы рекомендуем оценивать работу студентов по другому принципу – с учётом баллов, по которым в накопительной ведомости оценивается работа студента. Максимальное количество баллов, которое может получить в РТСУ студент на занятиях, – 4 балла. Выполнение обучающего теста – это самостоятельная работа. Если задания выполнены  в количестве от 75 до 100%, студент получает за работу максимальные 4 балла; если от 50 до 75% - 3 балла, если от 25 до 50% - 2 балла. Если же самостоятельная работа выполнена в разрезе от 1 до 25%, то студент получает 1 балл. Невыполнение заданий, как и отсутствие студента на занятии  оценивается 0 баллов.  Описанное соотношение можно представить в виде таблицы (см. Таблица 4).

Это соотношение в принципе не зависит  от количества заданий в тесте. Однако нам представляется, что 15-16 заданий, выполняемых на основе связного текста – это оптимальное количество тестовых заданий, которое не вызовет перегрузки студентов, т.к. подобная самостоятельная работа предлагается студентам один раз в неделю.   

Таблица 4. Соотношение баллов при оценке самостоятельной  работы студента (обучающее тестирование).
	Количество выполненных заданий в %
	Количество баллов в накопительной ведомости
	Традиционная оценка

	от 75 до 100%
	4 балла
	Отлично

	от 50 до 75%
	3 балла
	Хорошо

	от 25 до 50%
	2 балла
	Удовлетворительно

	от 1 до 25%
	1 балл
	Неудовлетворительно

	Невыполнение заданий или отсутствие на занятиях
	0 баллов
	Неудовлетворительно


Безусловно, чтобы досконально понять содержание текста, на основе которого создан комплекс тестовых заданий, студенту – выпускнику средней школы с таджикским языком обучения необходимо поработать со словарями различных типов, выписать значения непонятных слов из толкового словаря С.И. Ожегова, подобрать синонимы и антонимы (если возможно), однокоренные слова и, если требуется, - зафиксировать перевод этих слов на родной язык. Возможна также (а для слабых студентов необходима) работа с грамматическими справочниками (например, при выполнении заданий №№ 11, 12, 13 и 14). Весь комплекс заданий теста имеет характер индивидуальной, развивающей, самостоятельной учебной деятельности. Причём по тесту спустя некоторое время, когда коммуникативные навыки студента окрепнут,  может  быть организована самопроверка. Для этого в матрице с ответами, которую студент сдаёт вместе с тестом, преподаватель должен выделить неверные ответы и помочь студенту понять характер его ошибки (в индивидуальной беседе во время проведения КСР – контролируемой самостоятельной работы). Следует также порекомендовать студенту способы самостоятельной работы, направленные на совершенствование коммуникативных умений и навыков (составление функциональных таблиц, списков словосочетаний, запоминание наиболее распространённых предложений с этими словосочетаниями и пр.).
Когда преподаватель удостоверится в достаточно качественном усвоении содержания текстов, он сможет организовать в рамках аудиторных занятий некоторые формы работы, направленные на совершенствование коммуникативных умений и навыков студентов. Это деловые игры, дискуссии, диспуты. Так, можно провести «научную конференцию» по проблеме, объединяющей содержание текстов, или пресс-конференцию журналистов с ведущим экономистом либо политиком, диспут об актуальных проблемах экономики (с привлечением самостоятельно подобранных сведений из периодической печати или из интернета). Поскольку экономика – это гуманитарная область знаний, которая находится в определённой зависимости от социально-политических условий, на подобные коммуникативные   занятия можно приглашать студентов старших курсов исторического, экономического факультетов или отделения «Международные отношения» для организации диспута. Приглашённые делают небольшое сообщение по коммуникативной теме занятия, которое обсуждается и дополняется студентами группы. Это необходимо для того, чтобы студенты осознали практическую значимость приобретаемых умений и навыков на русском языке. Могут быть даны также письменные задания: составить аннотацию и краткий конспект научно-популярного текста по специальности, однако для такого задания преподаватель должен адаптировать исходный текст в сторону упрощения его содержания.  Такой подход, основанный на создании профессионально значимых коммуникативных ситуаций, существенно повышает познавательную активность студентов и уровень мотивации профессионального обучения.
Качество выполнения обучающих тестов, построенных на выполнении самостоятельной работы, выражается в баллах, которые вносятся в накопительную ведомость. Общая оценка имеет кумулятивный характер: фактические баллы за письменный тест дополняются баллами за устную работу по интерпретации текста, баллами за самопроверку, за участие в деловых играх, дискуссиях и диспутах. Таким образом, проведение тестирования, даже если оно имеет коммуникативно ориентированный характер, в условиях неязыкового вуза нуждается в дополнении индивидуальными консультациями, беседами, деловыми играми, т.е. практической отработкой усваиваемого лексического, грамматического и речевого материала. 
В процессе проведения констатирующего эксперимента за основу были взяты описанные выше обучающие тесты. Однако, чтобы выявить уровень педагогической целесообразности применения традиционных методов контроля, после проведения обучающего тестирования был проведён традиционный слуховой диктант (текст «Деньги»). Текст был подобран также с учётом профессиональной направленности обучения и содержал возможность проверки многочисленных орфографических и пунктуационных правил русского языка (см. Приложение 3). 
Диктант проводился в тех же пяти группах (трёх контрольных и двух экспериментальных) как традиционная форма контроля, и по его результатам была сделана попытка определения уровня владения предметом. Активность студентов и их интерес к работе (написание диктанта и проведение работы над ошибками, как это делается обычно) были минимальны (студенты знали, что с вопросами по выполнению диктанта и его оценке они имеют возможность обратиться к преподавателю). 
Запись текста диктанта как традиционной формы контроля не может выявить коммуникативные навыки студентов, - того, что является ведущей целью обучения русскому языку в вузе. Опытный преподаватель, который не забывает о конечных целях изучения русского (неродного) языка, даже на основе текста диктанта может активизировать самостоятельную работу обучаемых. Однако подобная работа будет всё-таки иметь орфографический, грамматический и лексический характер. Для выявления степени эффективности данной традиционной формы контроля и обучающего тестирования мы сопоставили их результаты, представленные в традиционной форме оценки. Кроме того, в параметры оценки мы включили показатель заинтересованности студентов, которую вызывает та или иная форма работы: это количество обращений студентов к преподавателю с просьбой разъяснить характер работы, сущность задания или  содержание текста. Такая возможность им была предоставлена и специально оговаривалась в «Памятке для студентов 1 курса» в пункте  5 (см. Приложение 1).
Сопоставляемые результаты и показатели свидетельствуют о том, что уровень практических коммуникативных умений в области чтения и понимания прочитанного, орфографии и пунктуации у студентов отделения «Экономика» недостаточно высокий. Так, нельзя считать достаточным результат, в соответствии с которым 60% студентов выполнили задания на «удовлетворительно» и «неудовлетворительно».  Тем не менее, можно чётко проследить тенденцию, в соответствии с которой тестирование в целом было выполнено лучше, чем диктант. Последний количественный показатель (сколько студентов обратились к преподавателю с каким-либо вопросом, замечанием, пожеланием после того, как узнали результаты выполнения тестов) демонстрирует также более высокий интерес студентов к тестированию, чем к диктанту. Это можно объяснить тем, что коммуникативная и познавательная значимость предложенных обучающих тестов гораздо более высока в тестовом задании, чем в диктанте, даже несмотря на то, что текст диктанта, как и текст для выполнения комплекса заданий в обучающем тестировании, имел профессиональную значимость. Однозначно, новым для студентов был поисковый характер тестовых заданий, особый упор на возможность поиска в справочной литературе правильного ответа. 
Таблица 5.  Сопоставление результатов выполнения традиционной и нетрадиционной форм контроля знаний, умений и навыков студентов первого курса отделения «Экономика» (на стадии констатирующего эксперимента). 

	Количест-венные показатели
	Результаты выполнения контрольных форм работы в экспериментальных  группах (ЭГ)
	Результаты выполнения контрольных форм работы в контрольных  группах (КГ)

	
	Тестирование
	Диктант
	Тестирование
	Диктант

	
	человек
	в %
	человек
	в %
	человек
	в %
	человек
	в %

	
	В традиционной форме оценки

	Всего 

студентов
	52
	100
	52
	100
	81
	100
	81
	100

	Выполнили  отлично
	13
	25
	4
	8
	17
	21
	5
	6

	Выполнили  хорошо
	8
	15
	9
	17
	15
	19
	14
	17

	Выполнили удовлетво-рительно
	21
	40
	25
	48
	29
	35
	39
	26

	Выполнили неудовле-творительно
	10
	20
	14
	27
	20
	25
	23
	40

	Обратились к преподава-телю за разъяснением
	32
	62
	1
	2
	54
	67
	3
	4


Кроме того, студентам и контрольных и экспериментальных групп были предложены анкеты, основной целью которых стало выявление эффективности традиционных и нетрадиционных форм контроля по русскому языку. Вопросы также были направлены на установление отношения студентов к различным формам контроля. Попутно выявлялись самооценка уровня владения русским (неродным) языком и представление студента о способах улучшения языковой/речевой подготовки. Студентам было разъяснено, что анкетирование проводится анонимно, поэтому отвечать на вопросы следует откровенно, что необходимо выделить один из вариантов ответов (см. Приложение №3), что целью проведения анкетирования является улучшение качества преподавания на экономическом факультете. 

Результаты анкетирования изложены в таблице 6.

Таблица 6. Результаты анкетирования студентов-первокурсников.
	Вопросы анкеты
	Результаты анкетирования в экспериментальных  группах (ЭГ)
	Результаты анкетирования в контрольных  группах (КГ)

	
	человек
	в %
	человек
	в %

	Всего  студентов
	52
	100
	81
	100

	1. Как Вы оцениваете собственный уровень владения русским языком?

       Высокий. 

       Достаточный. 

       Удовлетворительный. 

       Низкий. 

       Неудовлетворительный.
	28
18

5

1
0
	53

35
10

2

0
	41

29

7

4

0
	51
35

9

5

0

	2. Как Вы думаете, что следует предпринять, чтобы улучшить Ваш уровень владения русским языком – языком приобретаемой специальности?

       Писать диктанты и учить правила. 

       Больше читать и говорить на русском языке.       
	20

32
	38

62
	46
35
	57

43

	3. Какие формы контроля по русскому языку использовались учителями Вашей школы чаще все (нужное подчеркнуть)? 

       сочинение 

       изложение 

       диктант 

       тесты
	0

0

48
4
	-

-

92

8
	0

1

74

6
	-

2
91

7

	4. Проводилась ли самостоятельная работа по искоренению ошибок различного типа? (нужное подчеркнуть) 

       Да. 

       Нет. 

       Иногда.        
	7

41
4
	13

79

8
	13

67

1
	16

83

1

	5. Интересно ли Вам выполнять тестовые задания, если они построены на основе связного текста? 

       Да. 

       Нет. 
	43
9
	83

17
	69

12
	85

15

	6. Интересно ли Вам выполнять тестовые задания, если они не связаны с текстом? 

       Да. 

       Нет.
	27

25
	52
48
	49

32
	60

40

	7. Какие трудности Вы испытываете при выполнении самостоятельной работы – в работе с тестами, построенными на основе связных текстов? Можете отметить несколько вариантов ответов. 
       Нет словарей. 

       Много непонятных слов. 

       Непонятна цель данной работы. 

       Всё понятно, не испытываю трудностей.

       Отнимает слишком много времени.
	15
19

7

25
24
	29
37
13
48
46
	41
27

9

49

9
	51
33
11
60
11

	8. Полезна ли работа с тестами, основанными на текстах, которые имеют профессиональную направленность? 

       Да, потому что помогает усвоить профессиональную терминологию и готовит к профессиональной деятельности, к написанию курсовых работ по специальности.
       Нет, потому что на уроках русского языка надо учить правила. 
	27
25
	52
48
	33
48
	41
59


Таким образом, в результате анкетирования было установлено, что студенты-первокурсники, как контрольных, так и экспериментальных групп, уровень своего практического владения русским языком значительно переоценивают (первый вопрос анкеты): только 12% в экспериментальных и 14% в контрольных группах оценивают его как удовлетворительный и низкий, и никто не характеризует его как неудовлетворительный. Тем не менее, результаты тестирования показали 20% и 25% неудовлетворительных оценок соответственно.  
Результаты ответов на попутный, второй вопрос анкеты показали, что далеко не все студенты осознают правильно способы совершенствования своих коммуникативных умений и навыков: если 62% студентов ЭГ считают, что необходимо больше читать и говорить на русском языке, то в КГ так считают всего лишь 43%.    Следовательно, опосредованно мы установили, что образовательные стереотипы, которые используются в школе, дают учащимся неверное представление о характере работы по изучению неродного языка. Эту мысль подтверждают и ответы на третий вопрос:  более 90% опрошенных утверждают, что диктант был самой распространённой формой контроля знаний по русскому языку. Диктант используется в школах потому, что контролирующие органы (отдел контроля качества образования Министерства образования и науки РТ и методисты городских и районных отделов) делают упор именно на эту форму контроля, поскольку её можно без подготовки и быстро провести в условиях школы.

Ответы на четвёртый вопрос свидетельствуют о том, что самостоятельная работа, направленная на укрепление умений и навыков практического овладения русским языком в школах систематически не проводится (79% ответов - в ЭГ и 83% - в КГ), т.е. у абитуриентов нет соответствующих навыков. 
Большинство первокурсников (83% ответов - в ЭГ и 85% - в КГ) отметило, что выполнение тестовых заданий, основанных на связных текстах, ориентированных на приобретаемую специальность, вызывает у них интерес, тогда как тесты, составленные без опоры на текст, вызывают интерес у 52% студентов в ЭГ и у 60% - в КГ.
Ответы студентов на седьмой вопрос показали, что первокурсники испытывают ряд трудностей при выполнении самостоятельной работы – обучающих тестов. Далеко не все понимают цель работы (13% ответов - в ЭГ и 11% - в КГ), у многих нет словарей - толкового и отраслевого двуязычного  (29% ответов - в ЭГ и 51% - в КГ), из-за слабой начальной речевой подготовки у некоторых студентов выполнение тестовых заданий занимает, на их взгляд, много времени (46% ответов - в ЭГ и 11% - в КГ). 
Неверное представление о характере деятельности, необходимой для овладения русским (неродным) языком, нашло отражение также в ответах на восьмой вопрос:  полезность и профессиональную значимость обучающих тестов отметили 52% студентов в ЭГ и 41% - в КГ; остальные студенты на данном этапе исследования не посчитали их полезными и необходимыми.
Описанные результаты приведены на основе анализа данных по РТСУ, где конкурс на экономический факультет достаточно большой и, соответственно, обучаются не самые слабые студенты. В других неязыковых вузах республики данные анкетирования оказались значительно ниже.  
Таким образом, констатирующий эксперимент позволил сделать следующие выводы: 1) практическое владение русской речью (коммуникативные компетенции) у студентов-первокурсников развиты недостаточно; 2) проведение обучающих тестов, которые предполагают усиление самостоятельной работы, могут использоваться с целью развития коммуникативных умений и навыков и формирования механизма  самоконтроля; 3) необходимы органичное сочетание традиционных и нетрадиционных форм контроля, индивидуальные консультации, беседы, деловые игры, т.е. практическая отработка усваиваемого лексического, грамматического и речевого материала; 3) для усиления профессиональной направленности тестов их необходимо строить на основе аутентичного языкового и речевого материала; 5) языковую и речевую подготовку студентов-первокурсников по русскому языку можно считать удовлетворительной, но не достаточной.

2.2. Применение методикометрических технологий в обучении неродному языку в профессиональном образовании
          Профессиональное образование определяется в настоящее время как процесс и результат профессионального становления и развития личности. Поскольку  социально-экономические условия изменились, актуальным для личности и общества стало непрерывное образование, сопровождающее всю жизнь человека. В этом непрерывном процессе традиционно выделяют системы общего и профессионального образования. Исследователи отмечают, что в современном обществе система профессионального образования включает подсистемы допрофессиональной трудовой подготовки школьников, начальной, средней, высшей профессиональной подготовки молодёжи, а также последипломного образования специалистов [56; 34; 141]. Наше исследование охватывает подсистему высшей профессиональной подготовки молодёжи. На этом уровне важно сформировать профессиональные компетенции, предварительно рассмотрев необходимые для их формирования психолого-педагогические и дидактические условия. При этом важно установить характер преподаваемой учебной дисциплины, которая, как и другие учебные дисциплины, изоморфна соответствующей отрасли науки и в то же время имеет отличительные особенности. Прежде всего, это прикладной характер учебного предмета,  дидактическая обработка научного знания, построение содержания  в соответствии с логикой учебно-профессиональной деятельности, учёт возрастных психических возможностей обучающихся. «Если цель науки – получение объективного нового знания, раскрытие закономерностей и сути явлений, то цель учебного предмета – усвоение систематизированных, дидактически обработанных умений, развитие учебно-профессионального интеллекта и гуманистическое воспитание личности» [56: 6].  При условии, что все учебные предметы будут целенаправленно стремиться реализовать эти задачи у обучаемых, то профессиональное обучение будет более успешным. 
Русский язык как учебный предмет имеет широкий круг потенциальных возможностей в решении данных задач благодаря своей гуманитарной и практической значимости. Владение русским (неродным)  языком на уровне профессиональной речи позволит получать и оценивать информацию в области профессиональной деятельности из русскоязычных источников. Важнейшая цель нашего предмета - обеспечить перспективу развития личности обучаемого на разных стадиях профессионального становления: на стадии оптации (выбора профессии, профессиональной ориентации), профессиональной  подготовки, профессиональной адаптации, профессионализации и стадии профессионального мастерства, поскольку хорошая языковая подготовка на русском языке всегда окажет неоценимую поддержку специалисту. Компетентностный подход, который внедряется сейчас повсеместно, ориентирует образование не только на освоение знаний, но и на формирование проектной культуры. Последняя подразумевает использование продуктивных технологий подготовки специалистов: обучение рефлексивное, методом кейсов, проектное, методом направляющих тестов и др., максимально моделирующих реальную профессиональную деятельность [34; 141].

Для проведения обучающего эксперимента и доказательства гипотезы исследования мы разработали комплекс коммуникативно ориентированных тестов, имеющих обучающий характер. Однако поскольку тесты являются индивидуально ориентированной формой контроля и обучения, мы решили на первом этапе обучающего эксперимента провести лабораторный эксперимент, в котором для объективности оценки обучающего потенциала тестов принимали участие три студента – один из группы сильных студентов, которые легко справляются с заданиями коммуникативно ориентированных     

тестов, второй – из группы со средней языковой подготовкой и третий – из группы студентов с неудовлетворительной языковой подготовкой. 

Обучающий эксперимент продолжался в течение всего семестра (18 недель). Один раз в две недели в качестве самостоятельной индивидуальной работы студенты, участвующие в лабораторном эксперименте, получали отдельные тесты, разработанные на основе текстов, которые имеют профессиональную ориентацию. Выполнение тестов проходило в присутствии преподавателя. Студентам была предоставлена возможность работать со словарями (как на бумажных, так и электронных носителях [130]). Результаты выполнения индивидуальных тестовых заданий хронометрировались, оценивались в баллах и фиксировались индивидуально с целью определения целесообразности и наличия обучающего эффекта. 
В процессе создания тестов для лабораторного эксперимента были поставлены следующие попутные цели: 1) добиться понимания студентами необходимости перехода от  привычных (традиционных) способов работы к нетрадиционным, в частности к обучающим тестам, используемым в виде индивидуальной самостоятельной работы для совершенствования знаний, умений и навыков студентов; 2) трансформировать способности, интересы и практические умения, подчинить их реальным задачам лингвистического образования студентов неязыкового факультета; 3) развить интеллектуальные и речевые навыки испытуемых.
При проведении обучающего тестирования, которое можно отнести к тестам достижений, были учтены и реализованы следующие функции тестов:
· объективность и единообразие выставляемых оценок;

· адекватность содержания тестов изучаемому предмету и конечным целям его преподавания;
· отсутствие в процедуре случайных факторов;

· измерение успехов в выполнении программы обучения;

· обнаружение недостатков прошлого обучения;
· приспособление курса обучения к потребностям индивида;

· использование теста в качестве средства оценки, усовершенствования и постановки задач обучения.
Была осуществлена попытка преодолеть наиболее часто допускаемые составителями тестов ошибки: перегруженность тестов несущественными деталями и акцент на механическую память. Следует заметить, что ориентация тестов на выявление коммуникативных умений и навыков, учёт компетентностного подхода к профессиональному образованию, опора на профессионально ориентированный текст – всё это позволило избежать указанных выше недостатков. 
За основу для выставления объективной и единообразной оценки участникам тестирования в рамках лабораторного эксперимента, как и массового, который проводился позднее, было взято понятие «средний балл», а он, в свою очередь, выводился как среднее арифметическое от суммы баллов, полученных за выполнение коммуникативно значимых и коммуникативно незначимых заданий (см. Таблица 3. Образец контрольной матрицы преподавателя). Если распределительный тест проводился в условиях ограниченного времени (1 ч. 20 м.), причём хронометрирование не велось, то в лабораторном тестировании мы проводили также хронометрирование, чтобы на основании данного показателя выявить такие характеристики учебной деятельности, как развитие и совершенствование интеллектуальных навыков, способность уверенно и быстро применять базовые знания, достаточная степень автоматизма основных учебных навыков, необходимая «свёрнутость» умственных/речевых операций. В лабораторном эксперименте за счёт введения такого параметра, как «время выполнения тестирования», нам удалось внести в работу студентов дух соревновательности, что в целом должно быть неотъемлемой чертой новой компетентностной системы профессионального образования. 
Приобретённые и упроченные в рамках лабораторного эксперимента языковые/речевые умения и навыки впоследствии проверялись в форме выполнения других тестов, в том числе коммуникативных: на чтение, аудирование, письмо и говорение.
Покажем результаты выполнения обучающих тестов, полученные в период лабораторного эксперимента, оформленные по учебным неделям.

Таблица 7. Результаты выполнения обучающих тестов в рамках лабораторного эксперимента. 
	Студент
	С высоким уровнем языковой/речевой

компетенции
	Со средним уровнем языковой/речевой

компетенции
	С низким уровнем языковой/речевой

компетенции

	Параметры

выполнения
	Средний

балл
	Время выполнения

задания
	Средний

балл
	Время выполнения

задания
	Средний

балл
	Время выполнения

задания

	1 тест/1 и 2 недели
	24
	1 ч. 00 м.
	15
	1 ч. 55 м.
	7
	2 ч. 15 м.

	2 тест/3 и 4 недели
	26
	0 ч. 55 м.
	18
	2 ч. 00 м.
	9
	2 ч. 00 м.

	3 тест/5 и 6 недели
	24
	0 ч. 45 м.
	17
	2 ч. 05 м.
	11
	2 ч. 10 м.

	4 тест/7 и 8 недели
	24
	0 ч. 55 м.
	18
	1 ч. 40 м.
	10
	2 ч. 05 м.

	5 тест/9 и 10 недели
	26
	1 ч. 00 м.
	20
	1 ч. 45 м.
	12
	1 ч. 55 м.

	6 тест/11 и 12 недели
	25
	0 ч. 30 м.
	18
	1 ч. 20 м.
	15
	2 ч. 00 м.

	7 тест/13 и 14 недели
	26
	0 ч. 25 м.
	21
	1 ч. 10 м.
	14
	1 ч. 55 м.

	8 тест/15 и 16 недели
	25
	0 ч. 45 м.
	22
	1 ч. 20 м.
	15
	1 ч. 45 м.

	9 тест/17 и 18 недели
	26
	0 ч. 35 м.
	22
	1 ч. 00 м.
	16
	1 ч. 45 м.


Как видно из результатов проведения первого этапа лабораторного эксперимента, показатели выполнения стандартизированного теста значительно улучшились у студентов со средним  и низким уровнем языковой/речевой подготовки (от  15 до 22 и от 7 до 16 соответственно), у студента с высоким уровнем   языковой/речевой подготовки они остались стабильными, причём сократилось время выполнения тестов. Это свидетельствует о развитии и совершенствовании интеллектуальных навыков студентов, о способности  уверенно и быстро применять базовые знания, о высокой степени автоматизма основных учебных навыков, хорошей «свёрнутости» умственных/речевых операций. 
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Количественные показатели мы представили в графическом виде. 
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Чтобы подтвердить достигнутые показатели (понимание профессионально ориентированных текстов, достаточный уровень владения лексическими навыками, хороший словарный запас, наличие коммуникативных умений для интерпретации содержания исходного текста), - студенты, принимавшие участие в первом этапе лабораторного эксперимента, подверглись ещё одному тестовому испытанию (второй этап), в котором задания были построены примерно на том же лексическом материале и сходных текстах, что и на первом этапе. Цель проведения тестирования на данном этапе заключалась в том, чтобы выявить умения и навыки, приобретённые студентами – участниками лабораторного эксперимента.  
В тестах второго этапа лабораторного эксперимента использовались задания таких форм: 
1) завершение предложения, текста; 
2) сопоставление, упорядочивание, классификация понятий; 
3) выбор «правильно - неправильно»; 
4) свободный выбор; 
5) множественный выбор из предлагаемых вариантов.
Поскольку предлагаемое тестирование максимально ориентировано на приобретаемую специальность, то, соответственно, с помощью языковых/ речевых заданий выявлялась некоторая сумма профессиональных знаний и профессиональный интеллект. Так, в качестве письменных индивидуальных заданий обобщающего характера будущим экономистам были предложены задания по изученным в процессе тестирования и проработанным на практических занятиях текстам:

1. Укажите форму слова, которую необходимо употребить в данном предложении: «Термин «эконо́мика» имеет несколько (чего?)…». (Выявляются лексико-грамматические навыки.).    
А) значений                                             В) значение

С) значения                                              D) значением

2. Какое слово следует употребить в данном контексте? (Выявляются лексико-семантические навыки.)  «Экономика изучает проблемы использования различного рода … ресурсов в целях обеспечения потребностей людей».
А) бесчисленных                                        В) естественных
С) обширных                                              D) ограниченных

3. Продолжите предложение в соответствии с изученным текстом: «Аристотель противопоставлял экономику хрематистике — отрасли деятельности человека, (какой?) …». (Выявляются навыки логического мышления на русском языке и фактические знания). 
А) связанной с торговлей                                      

В) связанной с извлечением выгоды

С) связанной с переработкой природных ресурсов                                             

D) связанной с домоуправлением
4. Укажите значение слова функция, используемое в словосочетании главная функция экономики. (Выявляются лексико-семантические навыки.)
А) Явление, зависящее от другого и изменяющееся по мере изменения этого другого явления.                                      

В) Переменная величина, меняющаяся в зависимости от изменений другой величины.
С) Работа, производимая органом, организмом; роль, значение чего-нибудь.                                              

D) Обязанность, круг деятельности; назначение, роль.  

5. Укажите словосочетание, в котором слово  извлечь употреблено в прямом значении. (Выявляются лексико-семантические навыки.)
А) извлечь квадратный корень                                     

В) извлечь занозу из пальца
С) извлечь выгоду                                            

D) извлечь пользу

6. Укажите предложение, в котором допущена грамматическая ошибка. (Выявляются грамматические навыки формулирования предложений на русском языке.)  
А) Экономический рост определяют как долгосрочную тенденцию увеличения реального выпуска на душу населения.
В) В отличие от экономического развития, экономический рост — количественный показатель.

С)   Экономический рост тесно связан с ростом общее благосостояние: ростом продолжительности жизни, качества медицинского обслуживания, уровня образования, сокращением продолжительности рабочего дня и т.д.                                 

D) Изучение экономического роста проходит в рамках теорий экономического роста.

7. Подберите к каждому из фразеологизмов первого столбика подходящее по смыслу слово или словосочетание из  второго столбика. (Выявляется владение русской лексикой и фразеологией, что также ценно для гуманитарной специальности «Экономика». Задание на определение соответствия.)
	        А) был на седьмом небе
	1. бездельничал

	        B) держал язык за зубами
	2. сделал быстро и небрежно

	        C) ловил ворон  
	3. помалкивал

	        D) зуб на зуб не попадает                             
	4. был счастлив

	
	5. замёрз


8. Подберите наиболее точный синоним (слово или словосочетание) к слову преобладающий в предложении «Тем не менее, в обществах Древнего мира и Средневековья преобладающим было натуральное хозяйство». (Выявляются лексико-семантические навыки.) 
А) большой

В) огромный

С) встречающийся чаще других
D) значительный по охвату
          9. Соотнесите примеры из первого столбика и наименования лексических явлений. (Выявляются лексические знания.)
	      А)  худой – полный
	1. синонимы

	      B)   маленький, малюсенький, мизерный 
	2. омонимы

	      C)   рак в реке, рак - болезнь   
	3. пословицы

	      D)   ломать голову, повесить нос
	4. антонимы


	
	5. фразеологизмы



10. Укажите верную форму словосочетания в предложении: «Именно национальные правительства — главный регулятор (чего?) … (экономический процесс). (Выявляются лексико-грамматические навыки).
А) экономического процесса
В) экономический процесс
С) экономические процессы                                

D) экономических процессов
11. Укажите простое неосложнённое предложение. Оно имеет одну грамматическую основу – подлежащее и сказуемое, не имеет однородных членов предложения, вводных слов и обращения. (Выявляются грамматические навыки.)
А) Систему отношений, которые связывают субъектов различной государственной принадлежности, следует называть международными экономическими отношениями (МЭО).
В) Именно домохозяйства и фирмы составляют основу не только национальной, но и мировой экономики. 

С) На макроэкономическом уровне основным субъектом международных экономических отношений остается государство.
D) На микроуровне субъектами международных экономических отношений выступают домохозяйства и фирмы, функции и правовая база экономической деятельности которых значительно сужаются.
12. Допишите предложение самостоятельно (Выявляются навыки логического мышления на русском языке и фактические знания).  

Экономика – это наука, изучающая использование различного рода ограниченных ресурсов в целях…

13. Вместо пропусков впишите в текст недостающие по смыслу слова (по типу клоуз-теста; выявляются лексико-семантические и лексико-грамматические навыки). 
Термин «эконо́мика» (от греческого οίκοςνομος — «искусство ведения … (домашнего) хозяйства») имеет несколько значений: 1. Наука, … (изучающая) использование различного рода … (ограниченных) ресурсов в целях обеспечения потребностей … (людей) и отношения между различными сторонами, … (возникающие) в процессе хозяйствования. 2. Экономика как хозяйственная … (деятельность) - организация, структура и состояние какой-нибудь отрасли хозяйственной деятельности, например, мировая экономика, региональная … (экономика), экономика страны.

Экономика общества представляет … (собой) сложный и всеохватывающий организм, который … (обеспечивает) жизнедеятельность каждого человека и общества. "Экономика есть искусство … (удовлетворять) безграничные потребности при помощи ограниченных ресурсов" Л. Питер, американский писатель.

· Задания, выполняемые на слух (развитие навыков аудирования). 


14. Послушайте текст дважды и сформулируйте его тему - то главное, о чём в нём говорится. (Выявляется способность к пониманию звучащего текста на русском языке, анализу информации и логическому обобщению.)  («История экономики»)

В первобытном обществе уровень экономического развития был низким. Он обеспечивал потребление на грани физического выживания. Сначала первобытные люди добывали средства к существованию охотой и собирательством, но в результате неолитической революции возникли земледелие и животноводство. Развитие общества привело к разделению труда и социальному неравенству, появились социальные классы и государство. Возникло рабовладение.

Постепенно развивался товарообмен, который сначала осуществлялся в форме натурального обмена, но с появлением денег превратился в торговлю. Тем не менее, в обществах Древнего мира и Средневековья преобладающим было натуральное хозяйство.

С конца XV века началась Эпоха великих географических открытий, которая привела к тому, что сложилась мировая экономика и началась эпоха первоначального накопления.

В конце XVIII века началась промышленная революция, которая привела к тому, что в наиболее развитых странах большинство населения к концу XIX века было занято уже не в сельском хозяйстве, а в промышленности. Преобладающей экономической системой стал капитализм, происходил процесс превращения традиционного общества в современное, аграрного общества в индустриальное общество.

В XX веке в ряде стран была создана административно-командная социалистическая экономика. В остальных странах происходило развитие капитализма. Во второй половине XX века началась научно-техническая революция, в результате которой индустриальное общество в наиболее развитых странах стало превращаться в постиндустриальное.


15. Послушайте текст ещё раз и дополните пункты плана, соответствующие его содержанию. (Выявляются развитие навыков аудирования и логического мышления).

1) Состояние экономики в эпоху первобытного общества.

2) … (Возникновение торговли.)

3) Появление капитализма как экономической системы.

4) … (Административно-командная социалистическая экономика.)


16. Послушайте текст ещё раз и запишите слова, которые являются научными терминами – в этом тексте их должно быть не менее тридцати. Термин – это слово или словосочетание, являющееся названием определённого понятия какой-нибудь специальной области науки, техники, искусства. (Выявляются лексико-семантические навыки, языковое чутьё и специальные знания. В качестве ориентира в задании дано определение искомого языкового элемента и указано примерное количество терминов.) (Первобытное общество,  экономическое развитие, потребление, неолитическая революция, земледелие, животноводство, разделение труда, социальное неравенство, социальные классы, государство, рабовладение, товарообмен, натуральный обмен, деньги, торговля, Древний мир, Средневековье, натуральное хозяйство, мировая экономика, первоначальное накопление, промышленная революция, сельское хозяйство, промышленность, экономическая система, капитализм, аграрное общество, индустриальное общество, административно-командная социалистическая экономика, научно-техническая революция, постиндустриальное общество).

Второй этап лабораторного эксперимента проводился в условиях неограниченного времени, причём, как и на первом этапе, студентам была предоставлена возможность пользоваться словарями, справочниками, учебниками. Такая возможность подтверждала идею усиления обучающей функции тестов в процессе иноязычной подготовки, осуществляемой в рамках профессионального образования. Результаты тестирования студент обязан был самостоятельно внести в рабочую матрицу, которую преподаватель сверял с контрольной матрицей. Контрольная матрица выглядела следующим образом.
Таблица 8. Ключи к заданиям второго этапа лабораторного эксперимента.
	Задание
	Ответ
	Задание
	Ответ
	Задание
	Ответ
	Задание
	Ответ

	№1
	А
	№ 5
	В
	№ 9
	А4, В1,

С2, D5
	№ 13
	Откр. тест

	№2
	D
	№ 6
	С
	№ 10
	А
	№ 14
	Откр. тест

	№3
	В
	№ 7
	А4, В3, С1, D5
	№ 11
	С
	№ 15
	Откр. тест

	№4
	D
	№ 8
	С
	№ 12
	Клоуз-тест
	№ 16
	Откр. тест


Как видно из приведённых заданий, они разнообразны по видам и содержанию. Поскольку они выступали в качестве обобщающего фактора, закономерным было включить в тесты задания, составленные на основании изученных текстов. Разнообразие заданий не усложнило учебную деятельность, а сделало её более интересной и полноценной.  Так, задания  №№ 1-6, 8, 10 и 11 представляли собой традиционный тип тестов, в которых из данных четырёх ответов необходимо было выбрать один правильный ответ. 
Задания №№ 7 и 9 – это задания на соответствия, задания №№ 12, 13, 14, 15 и 16 – открытого типа (со свободным выбором ответа). В задании № 12 необходимо дописать предложение из известного и хорошо проработанного текста;  в задании № 13 необходимо вписать в известный текст недостающие по смыслу слова, которые в тексте обозначены отточием, причём пропущенные слова несут в себе значительную смысловую нагрузку, а текст с пропусками воспринимается визуально. В задании № 14  студенты работают с незнакомым текстом, поскольку цель задания – проверить навыки аудирования на русском языке – навыки понимания звучащей речи. Сам по себе текст не является сложным, его можно считать научно-популярным, но тем не менее он соответствует экономической проблематике и представляет профессиональный интерес. Задание № 15 продолжает работу над тем же текстом, но уже в другом ракурсе: необходимо соотнести с содержанием текста его план, который нуждается в дополнении, т.е. задание обеспечивает мыслительное напряжение, что, как и другие задания, мотивирует учебную деятельность, заставляет студентов думать. 
Задание № 16 предполагает проведение лексического анализа письменного текста с целью выявления лексем-терминов. То, что в самой формулировке имеется указание на примерное количество терминов, также направлено на усиление обучающего фактора тестового задания, на выполнение, на поиск искомых языковых элементов. 
После проверки выполнения данных тестовых заданий преподавателем и выставления баллов, студентам была предоставлена возможность самостоятельно сверить свою работу с образцом правильного выполнения и обнаружить и проанализировать свои ошибки. Было применено  также коллективное обсуждение результатов выполнения письменной работы. 

Таблица 9. Результаты выполнения контрольного тестирования, проводившегося в рамках лабораторного эксперимента. 

	Студент
	С высоким уровнем языковой/речевой

компетенции
	Со средним уровнем языковой/речевой

компетенции
	С низким уровнем языковой/речевой

компетенции

	Параметры

выполнения
	Оценкав баллах
	Время выполнения

задания
	Оценка

в

баллах
	Время выполнения

задания
	Оценка

в

баллах
	Время выполнения

задания

	16 тестовых заданий
	26
	0 ч. 30 м.
	22
	0 ч. 55 м.
	18
	1 ч. 25 м.


Результаты выполнения контрольной формы обучающего тестирования оказались неплохими, поэтому в следующем семестре подобное тестирование проводилось широкомасштабно, во всех экспериментальных группах.
Таким образом, для усиления обучающей функции тестирования мы использовали наводящие вопросы и подсказки (например, задания №№ 1, 3, 10, 11, 16), сличение собственных  результатов выполнения тестовых заданий с безошибочным, а также совместный разбор результатов теста. 

Активное оперирование языком в процессе тестирования, точнее - языковыми элементами разных уровней и смыслов (от лексических – до синтаксических и речеведческих, т.е. смысловых), свидетельствует о практическом  усвоении языка/речи на нём, стимулирует этот процесс усвоения. Комплекс данных тестовых заданий никак нельзя считать стандартизированным тестом, который выполняет только функцию контроля. Данные тестовые задания в тех условиях, которые предлагаются преподавателем (возможность работать со словарями, справочниками по русскому языку) прекрасно выполняют обучающую функцию и соответствуют требованиям развивающей образовательной технологии. Именно этот аспект в профессиональном обучении средствами неродного языка является особенно ценным.  
Как «упорядоченная совокупность действий, операций и процедур, которые инструментально обеспечивают диагностируемый и прогнозируемый результат профессионально-педагогических ситуаций» [57: 75], эти задания способствуют возникновению интеграционного единства форм и методов обучения, достигаемых при взаимодействии обучаемых и педагогов в процессе индивидуального стиля деятельности. Подобные тестовые задания вызывают интерес и интеллектуальное напряжение у студентов, желание использовать русский язык для получения и передачи информации, читать и слушать тексты на русском языке, вдумываться в содержание полученной информации, имеющей профессиональное значение, интерпретировать её. Данная технология, которую можно назвать методом направляющих тестов, реализует идею развивающего профессионального образования, которое интегрирует в себе обучение, воспитание и развитие, а, в конечном счёте, – обеспечивают становление личности. 

Таким образом, выполнив задание и самостоятельно внеся результаты в контрольную матрицу, студенты убеждаются в том, что оценка их работы в любом случае будет объективной. Работая со словарями, профессионально значимыми понятиями и текстами, студент совершенствует не только свои коммуникативные способности, умения и навыки, он одновременно работает  и над своим профессиональным становлением. Благодаря данным комплексам тестовых заданий у студентов развиваются социально-коммуникативные и индивидуальные способности, обеспечивающие самостоятельность профессиональной деятельности. В процессе выполнения тестов, особенно тех, которые основаны на связных текстах, у студентов  развивается  социально-коммуникативная компетенция (они приобретают и интерпретируют профессионально значимую информацию, учатся использовать её в ходе дискуссий и диспутов) и компетенция самоуправления. Последняя вырабатывается в процессе самостоятельной работы со справочной литературой (толковыми, двуязычными и специальными словарями, пособиями). Развиваются также значимые компоненты общепрофессиональной компетенции: общегуманитарная, научно-исследовательская и информационная компетенции; формируется организационная компетенция: это умение организовывать свою культурную, профессиональную, исследовательскую деятельности и подвергнуть их систематическому самоконтролю. 

2.3. Определение степени эффективности комплексов тестовых заданий, использованных в экспериментальном обучении

Для проверки эффективности гипотезы нашего исследования после распределительного и лабораторного тестирования был организован и проведён обучающий (формирующий) эксперимент.  Он имел массовый характер, т.е. тестовому испытанию подверглись все студенты экспериментальных групп (ЭГ). Обучающий эксперимент проводился, как и лабораторный, в течение семестра (за 18 учебных недель студенты выполнили 9 тестовых комплексов, т.е. одно тестирование за две учебных недели). В нём участвовали 52 студента-первокурсника экономического факультета РТСУ. Поскольку тестирование было длительным по времени  и представляло собой    индивидуальную форму работы, не представлялось возможным включить в данный эксперимент студентов других вузов г. Душанбе. 

До проведения обучающего тестирования был проведён ряд мероприятий: 
1) до студентов-первокурсников была доведена сущность понятий: силлабус, индивидуальный академический рейтинг студента, модульная учебная рабочая программа, кредит, самостоятельная работа студента, т.е. у студентов была возможность осознать важность новой технологии образовательного процесса; 
2) были разработаны и применены тесты, характеризующиеся усилением обучающей функции: задания содержали указания на характер выполнения и некоторые сведения, необходимые для выполнения тестов; 
3) тестирование органично сочеталось с традиционными формами работы по развитию речи на аудиторных занятиях, которые, так же, как и тестирование, в своём содержании были ориентированы на усиление профессиональной направленности и практической значимости языкового обучения в целом. 
Цель проведения обучающего тестирования: проверить результаты лабораторного эксперимента в более широкой студенческой аудитории; выявить степень эффективности обучающей функции данных тестов на обширном материале, определить уровень понимания информации на русском языке из печатного текста у студентов-первокурсников из экспериментальных групп (ЭГ),   определить степень сформированности их грамматических умений и навыков.   

В ходе проведения данной части исследования были сопоставлены результаты выполнения студентами экспериментальных групп распределительного тестирования как начального этапа экспериментальной работы и усреднённые показатели  обучающих тестов, в которых участвовали те же студенты (в традиционной форме оценки). (см. Таблица 10).
Сопоставление результатов выявило увеличение количества работ, выполненных на «отлично» (на 15%) и «хорошо» (на14%). Количество работ, выполненных на «удовлетворительно» и «неудовлетворительно», соответственно уменьшилось: «удовлетворительно» – на 13% и «неудовлетворительно» – на 6%.    

Таблица 10. Сопоставление результатов выполнения распределительного тестирования и обучающих тестов, выполненных студентами экспериментальных групп (ЭГ).

	Количест-венные показатели
	Результаты выполнения распределительного тестирования (ЭГ)
	Усреднённые результаты выполнения обучающих тестов (ЭГ)

	
	человек
	в %
	человек
	в %

	Всего 

студентов
	52
	100
	52
	100

	Выполнили  отлично
	13
	25
	21
	40

	Выполнили  хорошо
	8
	15
	15
	29

	Выполнили удовлетво-рительно
	21
	40
	9
	17

	Выполнили неудовле-творительно
	10
	20
	7
	14


Однако чтобы добиться репрезентативности экспериментальных данных, был проведён контрольный срез, в котором принимали участие  студенты экспериментальных и контрольных групп первого курса экономического факультета. Единообразие принципов проведения контрольного среза и критериев его оценки позволило утверждать, что результаты данного этапа экспериментальной работы репрезентативны. 
На данном этапе экспериментальной работы была поставлена задача выявления уровня сформированности не только навыков чтения и аудирования, но и навыков письма и говорения, которые являются продуктивными видами РД. В связи с тем, что одной из целей  нашего исследования является определение возможности совершенствования коммуникативных умений и навыков с помощью обучающих тестов и комплекса сопутствующих заданий, на данном этапе экспериментальной работы мы сделали попытку определить роль систематической самостоятельной работы студентов по обучающим тестам и степень влияния самостоятельной работы на развитие коммуникативных умений и навыков. 

Среди принципов проведения контрольного этапа эксперимента исследования особо были выделены следующие: 

1) необходимость отдавать предпочтение в построении тестовых заданий коммуникативным тестам для усиления практической значимости обучения русскому языку на неязыковых факультетах (в частности, на экономическом факультете);
2) для построения коммуникативных тестов обязательный подбор аутентичных текстов, которые отражают профессиональные и жизненные реалии;  

3) обязательный учёт профессиональной направленности в содержании тестовых заданий с целью укрепления профессиональной мотивации студентов;
4) охват контрольными тестами единого образца всех студентов – и экспериментальных и контрольных групп - для выявления объективных показателей роста либо снижения у студентов в результате экспериментальной работы уровня коммуникативных умений и навыков;

5) разработка специальных заданий по говорению и письму для определения влияния обучающих тестов на развитие данных сложных коммуникативных умений. 
Комплекс тестов для контрольного среза включал четыре типа заданий, каждое из которых было направлено на выявление коммуникативных умений и навыков в одном из четырёх видов речевой деятельности: чтении, аудировании, говорении и письме (по типу тестов РКИ).  Данный комплекс не выполнял обучающих функций, т.е. в формулировке заданий отсутствовали комментарии, дополнительные указания, грамматические вопросы, различного типа подсказки. Его основная цель – контроль коммуникативных умений и навыков. Все задания по возможности опирались на тексты. 

Рассмотрим комплекс контрольных тестов, которые проверялись преподавателями вручную (на основе контрольных матриц, разработанных диссертантом). 

Субтест «Чтение» был построен на основе нескольких текстов, содержание которых объединено проблематикой: это политические и экономические проблемы российского и мирового масштаба. На выполнение субтеста по чтению отводится 45 минут. Студенты, выполнившие задания раньше этого времени, выходят из аудитории и ожидают проведения следующего субтеста – по аудированию.
Субтест «Чтение» состоит из 2 текстов и 13 заданий к ним. При выполнении теста пользоваться словарём нельзя.

Текст 1. Прочтите текст и выполните задание в рабочей матрице.
Из уст официальных лиц – представителей Белого дома - прозвучало заявление о том, что США будут считать провокационными любые военные учения, которые проводит Россия. Очевидно, в Вашингтоне сильно радовались, когда в 90-ые годы из-за нехватки финансирования российские истребители почти не летали, подводные лодки стояли у причалов, а солдаты не знали, что такое стратегия современного боя. Повышение обороноспособности России (для этого и проводятся учения), конечно же, беспокоит Госдеп. 

Задание 1. Отметьте в матрице вариант ответа, соответствующий содержанию текста.
А) Американские представители власти будут считать провокационными любые военные учения армии России.

В) Российские истребители почти не летали в 90-е годы из-за сложной политической обстановки.

С) Государственный департамент огорчало, что российские подводные лодки стояли у причалов, а солдаты не знали, что такое стратегия современного боя.   
Задание 2. Укажите правильный вариант продолжения предложения: «В России была низкая обороноспособности России из-за …».
А) из-за неверных утверждений
В) из-за демократических реформ
С) из-за недостаточного финансирования
Текст 2. Прочтите текст и выполните задания.
Западные СМИ не на шутку встревожились уровнем подготовки окружения американского лидера Барака Обамы. В последнем своём интервью еженедельнику The Economist хозяин Белого дома наделал столько ошибок, критикуя Россию, что даже лояльные по отношению к Вашингтону журналисты схватились за голову. Обама заявил, что Россия "ничего не производит", "иммигранты не спешат в Москву в поисках шансов", "средняя продолжительность жизни российского мужчины - 60 лет", а "население сокращается". 

"Три заблуждения Обамы относительно России" - так называется статья обозревателя Forbes Марка Адоманиса. По его мнению, хозяин Белого дома "умудрился втиснуть в три короткие фразы поразительное количество фактических неточностей", пишет Inopressa. Во-первых, объясняет Обаме Адоманис, иммигранты из Центральной Азии - неизбежная черта жизни в современной России, которая, к слову, занимает второе место в мире по притягательности для иммигрантов, уступая только США. "Всякий, кто думает, что Россия не сталкивается с важными дебатами об иммиграции, просто мало что знает об этой стране", - говорится в статье.

Во-вторых, сведения о средней продолжительности жизни российских мужчин легко найти на сайте Росстата. В 2013 году она составляла 65,14 года. Цифра же, приведенная Обамой, отклоняется от этой на целых 8 процентов. Адоманис подчеркнул, что в других странах региона мужчины живут дольше, но отмечает, что Обама "почему-то выбрал неточную цифру".

В-третьих, отмечает обозреватель, представители политической элиты США почти всегда допускают большие ошибки, когда говорят о демографической ситуации в России. Обама не исключение. На самом деле население России увеличивается с 2009 года, подчеркнул Адоманис и пришел к неутешительному для вашингтонской политической элиты выводу: "Команду Обамы плохо характеризует тот факт, что она допустила, чтобы в запланированное интервью вкрались не одна, не две, а три вопиющие фактические неточности".

А издание The Daily Beast вынесло в свой заголовок слова Обамы из того же интервью: "Обама сказал, что Россия "ничего не производит". При этом обозреватель Асавин Суэбсаенг явно с большим удовольствием прочитала президенту США лекцию о реальном положении дел в российской экономике, которая продает на экспорт полуобработанные чёрные металлы, алмазы, удобрения, лесоматериалы, медную проволоку, радиоактивные вещества... и, к слову, вертолеты, закупленные США для армии Афганистана.  

Задание 3.  Укажите утверждение, соответствующее содержанию текста.
А) Западные СМИ встревожились из-за агрессивности Барака Обамы.
В) Западные СМИ встревожились из-за того, что Барак Обама в своём интервью допустил ошибочные заявления.
С)  Западные СМИ встревожились из-за того, что команда Барака Обамы плохо подготовила его запланированное интервью.

Задание 4. Укажите правильный ответ на вопрос: «Сколько ошибок допустил Обама в своём выступлении?».
А) Он допустил пять ошибок.

В) Он не допустил ни одной ошибки.

С)  Он допустил три ошибки.

Задание 5. Какое место занимает Россия по числу работающих в ней иммигрантов?
А) второе место
В) первое место
С) пятое место
Задание 6. Какая страна занимает первое место по числу иммигрантов?
А) Великобритания

В) Канада

С) Соединённые Штаты Америки
Задание 7. Какова средняя продолжительность жизни мужчин в России на самом деле? 
А) 60 лет
В) 65 лет
С) 70 лет
Задание 8. Кто такие «представители политической элиты»?
А) бизнесмены
В) конгрессмены
С) обозреватели
Задание 9. Выберите правильное продолжение фразы «Демографическая ситуация – это …».
А) данные о количестве людей, занятых в промышленности
В) статистические данные о росте населения 
С) данные о численности, составе, размещении и воспроизводстве населения.
Задание 10. С какого года население России увеличивается?
А) с 2000-ого года
В) с 2009-ого года 
С) с 2013-ого года
Задание 11. Каково реальное положение дел в российской экономике?
А) Россия ничего не производит и не импортирует.
В) Россия производит и импортирует многочисленные товары.
С) Россия производит и импортирует многочисленные товары в разные страны, в том числе в США.

Задание 12. Подберите наиболее точный синоним или синонимичное  словосочетание к слову лояльный в словосочетании лояльные журналисты.
А) настроенные крайне отрицательно
В) настроенные благожелательно-нейтрально
С) настроенные критически
Задание 13. Поясните значение фразеологизма схватились за голову.

А) были крайне удивлены

В) были огорчены

С) рассмеялись
Субтест «Аудирование». Время выполнения теста — 40 минут; студенты работают одновременно, внимательно слушая читаемый преподавателем текст. При выполнении теста пользоваться словарём нельзя. Тест состоит из 6 аудиотекстов, 14 заданий к ним. После прослушивания текста выберите правильный вариант и отметьте соответству​ющую букву на матрице.
Аудиотекст 1 (звучит один раз). 
Приватизация – это передача государственной собственности (земельных участков, промышленных предприятий, банков, средств транспорта, зданий и т.п.) за плату или безвозмездно в частную собственность.

Задание 14. Выделите наиболее правильное определение термина приватизация.
А) распродажа собственности в частные руки
В) дарение собственности
С) передача государственной собственности за плату или безвозмездно в частную собственность 
Аудиотекст 2 (звучит два раза). 
Первый проект перехода к рыночной экономике путем массовой приватизации государственного имущества был предложен в рамках программы «500 дней», разработанной в 1990 году группой экономистов. К 1 сентября 1990 года программа «500 дней» и 20 проектов законов к ней были подготовлены и утверждены Верховным Советом РСФСР и представлены на рассмотрение Верховного Совета СССР. На союзном уровне, однако, программа была отклонена.

Задание 15. Первый проект приватизации был разработан…
А) в 1990 году
В) в 1980 году
С) в 1991 году
Задание 16. Первый проект приватизации был разработан рамках программы…
А) «600 дней»
В) «500 дней»
С) «550 дней»
Задание 17. Программа «500 дней» и 20 проектов законов к ней были подготовлены  … 

А) но не утверждены никаким государственным органом
В) и утверждены Верховным Советом РСФСР 

С) и одобрены Верховным Советом СССР 

Задание 18. Верховный Совет СССР …

А) не рассматривал программу «500 дней» и 20 проектов законов к ней 
В) рассматривал, но не утвердил программу «500 дней»
С) рассматривал и рекомендовал доработать программу «500 дней»

Аудиотекст 3 (звучит два раза). 
24 декабря 1990 года, после принятия закона РФ «О собственности в РСФСР», на территории России была узаконена частная собственность. Там же (статья 25) было законодательно закреплено понятие «приватизация» как передача государственного или муниципального имущества в частную собственность. 

Задание 19. «Закон о собственности в РСФСР» был принят …
А) 24 июля 1990 года
В) 4 августа 1991 года
С) 24 декабря 1990 года
Задание 20. В  «Законе о собственности в РСФСР» …
А) было законодательно закреплено понятие «приватизация»
В) не было законодательно закреплено понятие «приватизация»
С) не разрешалось иметь частную собственность
Аудиотекст 4 (звучит два раза).
В ноябре 1991 года председателем Государственного комитета Российской Федерации по управлению государственным имуществом (Госкомимущество России) был назначен Анатолий Чубайс. С ноября 1991 года начался этап форсированной приватизации. В его основу был положен указ Президента РФ, утвердивший «Основные положения программы приватизации государственных и муниципальных предприятий на 1992 год». Другой указ  «Об ускорении приватизации государственных и муниципальных предприятий» определял практический механизм приватизации.

Задание 21. Анатолий Чубайс был назначен председателем Госкомимущества России …
А) в ноябре 1990 года
В) в январе 1991 года
С) в ноябре 1991 года
Задание 22. Форсированная приватизация началась …

А) на основе указа президента России

В) на основе рекомендаций правительства России

С) на основе Положения о частной собственности
Задание 23. Этап форсированной приватизации начался …

А) с января 1991 года

В) с ноября 1991 года

С) с июня 1991 года

 Задание 24. Практический механизм приватизации определялся в …
А) в указе  «Об ускорении приватизации государственных и муниципальных предприятий»
В) в «Законе о собственности в РСФСР»
С) в «Конституции России» 
Аудиотекст 5 (звучит один раз). 

В Государственной программе приватизации на 1992 год определялись возможные способы приватизации для предприятий в зависимости от их размера (малые предприятия, крупные предприятия, предприятий торговли, бытового обслуживания и общественного питания).

Задание 25. Возможные способы приватизации для предприятий определялись …

А) их размерами
В) по рекомендации правительства
С) по желанию работающих на них людей
Аудиотекст 6 (звучит два раза).
В результате приватизации в России произошёл переход от социализма к капитализму. В России появилась группа так называемых олигархов, владеющих собственностью, которая досталась им за сравнительно небольшие деньги.
Приватизация скомпрометировала себя в глазах многих россиян. Около 80% граждан России в 2008 году продолжали считать приватизацию нечестной и готовы в той или иной степени к пересмотру её итогов. Политический рейтинг одного из главных идеологов приватизации Анатолия Чубайса до сих пор является одним из самых низких среди российских политических деятелей.

Приватизация способствовала деиндустриализации страны, значительному сокращению объёмов производства в лёгкой и обрабатывающей промышленностях.

Задание 26. В результате приватизации в России …
А) исчезла группа олигархов
В) появилась группа олигархов
С) укрепилась группа олигархов
Задание 27. Приватизацию многие россияне считают …
А) справедливой
В) нечестной
С) позитивным событием
Задание 28. Приватизация способствовала …
А) увеличению объёмов производства
В) снижению качества продукции
С) сокращению объёмов производства в промышленностях
Результаты выполнения субтестов «Чтение» и «Аудирование» были построены по типу закрытых тестов, что предполагало выбор из трёх вариантов ответов одного правильного. Поэтому они фиксировались в единой по форме рабочей матрице, которая выверялась преподавателем по контрольной матрице.  (Образец матрицы см. приложение 5.)

Субтест «Письмо». 
Для контроля сформированности навыков письма как вида речевой деятельности использовались два задания. Первое основано на тексте. Время выполнения теста — 60 минут. При выполнении теста можно пользоваться словарём.
Задание 1. Прочтите текст и дайте развёрнутые письменные ответы на вопросы, сформулированные после текста.  
Вопросы по тексту:
1. Что такое труд, по Адаму Смиту?
2. Дайте развёрнутое определение термину «разделение труда». 

3. Каковы, по А. Смиту, причины разделения труда?
4. Каковы последствия применения разделения труда, указанные Смитом?

5. Почему автор текста назвал противоречивыми мысли Смита о влиянии разделения труда на положение рабочих?
6. Выпишите из текста определение, которое известный шотландский экономист и философ Адам Смит (1723-1790) дал деньгам.
7. Почему Смит назвал деньги метафорой – «великое колесо»?
8. Согласны ли вы с суждениями Адами Смита по поводу разделения труда? 

Задание 2. Напишите небольшое сочинение на тему «Почему я выбрал профессию экономиста». В вашем тексте должно быть не менее 10 предложений. Для построения высказывания можете воспользоваться планом. 
1. Мои школьные размышления о будущей профессии.

2. Мнение моих родителей о моём будущем.
3. Событие в жизни, которое послужило причиной выбора профессии экономиста.
4. Известные мне факты, свидетельствующие о важности этой профессии.

5. Как я готовился (готовилась) к вступительным экзаменам.

6. Мои первые впечатления об учёбе на экономическом факультете.

7. Как я представляю свою профессиональную деятельность.

Для оценки данных письменных работ, проводившихся в рамках контрольного среза, использовалась методика, применяемая в ТРКИ: в ограниченных по объёму письменных речевых произведениях все ошибки делятся на коммуникативно значимые и коммуникативно незначимые. Для подсчёта баллов используются такие значения с отрицательными величинами:   коммуникативно значимые – (-2 балла), коммуникативно незначимые – (- 0,5 балла). От количества максимальных баллов, данных за идеальное выполнение письменного задания, в соответствии с данной технологией следует отнять минус-баллы, чтобы получить реальную оценку работы. Эти баллы также можно перевести в традиционную форму оценки для унифицированного и единообразного оценивания результатов выполнения всех субтестов по видам речевой деятельности.

Субтест «Говорение». Задания этого субтеста представляли собой две формы устной речи: диалогическую и монологическую речь. Поскольку знаний, связанных с профессиональной ориентацией, у студентов-первокурсников ещё не много, навыки говорения выявлялись на основе культуроведческой тематики. Речь студентов записывалась на плёнку для дальнейшего анализа.


Задание 1. В форме диалогической речи студентам предстояло дать ответы на вопросительные реплики: 
- Вы интересуетесь искусством? - … 

- Какой вид искусства вам ближе? - …

- Почему вы любите кино? - …
- Какие фильмы вы любите? - …

- Какой ваш любимый фильм? - … 

- Считаете ли вы правильным выделять молодёжное искусство? - …

- Как вы относитесь к балету? - …
- Кого из известных таджикских танцовщиков вы знаете? - …

- Как часто вы ходите в театры? - …   
- В какой театр вы любите ходить? - …

- Кто ваш любимый артист кино? - … 
Задание 2. Для монологического высказывания были даны проблемные темы, например, «Почему молодёжь уезжает учиться за пределы республики?»,   «Нужно ли заботиться о своём здоровье?», «Легко ли быть молодым?». Во время подготовки к монологическому высказыванию (в течение 10 минут) студент должен был составить план и изложить свою тему в форме связного высказывания, составленного по типу рассуждения, состоящего из10 предложений.  
Цель проведения контрольного тестирования: выявить уровень владения коммуникативными умения и навыками на русском языке во всех четырёх видах речевой деятельности – чтении, аудировании, письме и говорении, - сопоставить их в экспериментальных и контрольных группах, чтобы установить степень эффективности проделанной экспериментальной работы.  При этом для студентов-первокурсников важно было понять  информацию на русском языке из печатного текста, аудиотекста и суметь изложит ь свою мысль относительно грамотно в устной и письменной форме. 

Задания и матрицы для фиксирования в них вариантов ответов были размножены в таком количестве, чтобы каждому испытуемому мог быть выдан один экземпляр. Для выполнения письменного задания была роздана чистая бумага, фиксация устной речи студентов осуществлялась в виде записи на магнитофон, причём при анализе речевых продуктов в продуктивных видах речевой деятельности (письме и говорении) мы учитывали только коммуникативно значимые ошибки. 
Субтест «Чтение» состоял из тринадцати заданий (№№1-13) и проводился на базе двух текстов. Субтест «Аудирование» состоял из пятнадцати заданий (№№ 14-28) и проводился на базе шести аудиотекстов. Субтест «Письмо» состоял из двух самостоятельных заданий, которые предполагали самостоятельную переработку исходного текста, его интерпретацию на основе вопросов (№1) и построение связного текста по плану (№2). Субтест «Говорение» также состоял из двух заданий, предполагающих участие в диалогической (№1) и монологической речи (№2).

Для объективного оценивания работ студентов экспериментальных и контрольных групп использовались баллы: каждый верный ответ в субтестах «Чтение» и «Аудирование» оценивался одним баллом, субтесты письмо и говорение оценивались по принципу, который был разработан создателями ТРКИ [22; 23; 16; 8; 140]. Однако, кроме того, использовалась математическая статистика для подсчёта коэффициента сформированности показателей – К [57:72].
Поскольку, как известно, коммуникативные умения и навыки отражают в себе целый комплекс промежуточных умений и навыков (лексические, грамматические, лексико-орфоэпические и орфографические), перечисленные навыки в отдельности специальному контролю не подвергались.  Оценки (количество набранных баллов) унифицировались, и, кроме того, был рассчитан коэффициент сформированности навыков чтения (КСЧ) и аудирования (КСА), который определяется как частное от деления правильно выполненных заданий на общее количество заданий. Полученные в результате обработки данных по каждому студенту значения коэффициентов свидетельствуют об уровне  сформированности соответствующих навыков: К = 0 – 0,3 – низкий уровень; К = 0,31 – 0,7 – средний уровень; К = 0,71 – 1,0 – высокий уровень [57: 74]. 
В итоге мы получили следующие результаты выполнения заданий по аудированию и чтению, которые нашли отражении в таблице 11.
Таблице 11. Результаты сопоставления выполнения тестовых заданий контрольного среза в экспериментальных и контрольных группах (в %).
	Группа
	Результаты в ЭГ
	Результаты в КГ

	
	Объект контроля
	Объект контроля

	Уровень
	КСЧ
	КСА
	КСЧ
	КСА

	Высокий
	58
	52
	48
	36

	Средний 
	39
	41
	30
	37

	Низкий
	3
	7
	22
	27


Результаты проверки навыков письма и говорения, проводившихся в рамках контрольного среза, мы оценивали по другим принципам. Поскольку данные формы работы представляют собой речевое творчество, здесь изначально задаётся количество баллов, которым оценивается работа, удовлетворяющая всем требованиям: соответствие теме, полнота изложения, отсутствие коммуникативно значимых и коммуникативно незначимых ошибок. Такая работа оценивается в 100 баллов. Наличие каких-либо недостатков в работе (по тем же параметрам) оценивается минус-баллами, т.е. эти баллы вычитаются из максимального количества, а оставшиеся баллы представляют собой результат выполнения коммуникативного творческого задания [22; 23; 140]. Для удобства сопоставления результатов выполнения творческой коммуникативной работы в ЭГ и КГ мы также разделили все работы на группы: низкий уровень (0 – 40 баллов), средний (41- 75 баллов), высокий (76 – 100 баллов).      

В итоге были получены следующие результаты выполнения заданий по письму и говорению, которые нашли отражении в таблице 12.

Таблице 12. Результаты сопоставления выполнения тестовых заданий контрольного среза в экспериментальных и контрольных группах (в %).

	Группа
	Результаты в ЭГ
	Результаты в КГ

	
	Объект контроля
	Объект контроля

	Уровень
	Письмо 
	Говорение 
	Письмо 
	Говорение 

	Высокий
	42
	63
	20
	36

	Средний
	37
	31
	32
	28

	Низкий
	21
	6
	48
	36


Следует отметить, что работ по письму и говорению, выполненных с оценкой 100 баллов, было всего 3 (1- письменная работа  в ЭГ и 2 устных – в ЭГ и КГ). Значительное различие в баллах, полученных студентами за письменные и устные высказывания (как в ЭГ, так и в КГ), следует считать закономерными, поскольку навыки письма на неродном языке как вида РД, во-первых, основываются на навыках аудирования, говорения и чтения, т.е. вторичны, а, во-вторых, они недостаточно мотивированы в реальной жизни. Для реализации практической значимости русского языка в рамках профессиональной подготовки важнейшими являются умения и навыки понимания прочитанного профессионального текста (чтение), воспринятого на слух текста (аудирование), а также умения и навыки высказать собственную мысль.      
В целом результаты выполнения письменных и устных заданий в ЭГ   следует считать достаточно высокими, поскольку в этих группах значительно сократилось количество работ, соответствующих низкому уровню. Соответственно, увеличилось количество работ высокого и среднего уровня. 
Результаты выполненной экспериментальной работы, состоящей из лабораторного эксперимента и формирующего эксперимента, проводившегося в естественных условиях профессионального обучения,  позволяют сделать  следующие выводы. Прежде всего, систематическая работа, основанная на привлечении в качестве основного средства организации самостоятельной работы обучающих тестов и направленная на расширение словарного запаса и совершенствование коммуникативных умений и навыков, на самостоятельный поиск новых знаний, способствует укреплению коммуникативной компетенции на русском языке.      
Преимущества использования обучающих тестов для организации самостоятельной работы, а также комплекса сопутствующих коммуникативных  заданий, подтвержденные проведенным экспериментом, заключаются в следующем:

1. Все студенты охвачены систематической работой: выполняют задания обучающего и контрольного  характера, отвечают на вопросы преимущественно по текстам, имеющим профессиональное значение. 
2. В работе с профессионально ориентированным языковым/речевым материалом происходит совершенствование коммуникативных умений и навыков, укрепляется мотивация учебной деятельности и профессиональная ориентация студентов.
3. Все студенты находятся в одинаковых обучающих условиях, что позволяет объективно сравнить их достижения.

4. Оценки выставляются на основе объективной и полной информации об овладении студентом коммуникативными умениями и навыками во всех видах РД.
5. Экономится время преподавателя, необходимое для проверки комплексов тестовых заданий (при условии тщательно разработанных контрольных матриц).

Недостатком тестов является то, что их разработка на первых порах требует от преподавателя значительных усилий по подбору обучающего дидактического материала (текстов). Здесь непременным условием должна быть ориентация на совершенствование коммуникативных умений и навыков во всех видах РД.
Студенты экспериментальных групп  в ходе повторного анкетирования, проведённого после контрольного среза и обсуждения его результатов в учебной аудитории, проявили понимание значимости выполненной работы (см. Приложение 6). Они дали ответы, свидетельствующие о понимании роли практической направленности в обучении неродному языку. Так, на вопрос «Как Вы думаете, что следует предпринять, чтобы улучшить Ваш уровень владения русским языком – языком приобретаемой специальности?» 89% опрошенных дали ответ «Больше читать и говорить на русском языке» (в отличие от 62% до начала эксперимента). На вопрос «Интересно ли Вам выполнять тестовые задания, если построены на основе связного текста?» утвердительно ответили 98% (до проведения эксперимента – 83%). На вопрос «Полезна ли работа с тестами, основанными на текстах, которые имеют профессиональную направленность?» дали ответ «Да, потому что помогает усвоить профессиональную терминологию и готовит к профессиональной деятельности, к написанию курсовых работ по специальности» 95% (в отличие от 52% в начале экспериментальной работы).

Таким образом, изложенное выше позволяет сделать вывод, что обучающие тесты, целенаправленно формирующие и совершенствующие коммуникативные умения и навыки во всех видах речевой деятельности  являются хорошим методом организации не только проверки знаний и коммуникативных умений и навыков на неродном для студентов русском языке, но и формой организации самостоятельной работы, имеющей обучающий характер, на неязыковых факультетах. 

Выводы


Проведённое нами экспериментальное исследование эффективности применения обучающих тестов мы начали с выявления уровня педагогической целесообразности применения традиционных и нетрадиционных методов контроля. 
В обучении иностранным (неродным) языкам к контролю предъявляются следующие требования: целенаправленность, объективность, репрезентативность, систематичность. В дидактическом плане ценным является соотнесение методов контроля и самоконтроля. Это объясняется тем, что роль обучаемого в образовательном процессе возросла: теперь он (учащийся, студент) не объект, а полноправный субъект обучения, который приобретает и усваивает знания – интерриоризует их, делает их собственным достоянием – под руководством преподавателя. В обучении неродному языку самоконтроль – это сознательная оценка результатов собственной учебной деятельности и последующее  её регулирование с целью достижения соответствия полученного результата требуемому.  Самоконтроль возможен при наличии у обучаемого механизма самоконтроля, формирование которого на занятиях по языку является одной из задач обучения. Наличие у будущего профессионала механизма самоконтроля (не только для выполнения речевых действий, но и для профессиональной деятельности в целом) непременно должно входить в перечень профессиональных компетенций. 

Было установлено, что контрольные методы тесно связаны с обучающими, что методикометрические методы, включающие применение статистических методов, достаточно удобны как для контроля, так и для обучения, например, при организации самостоятельной работы студентов в форме обучающих тестов.  Поскольку одной из важнейших целей нашего исследования было усилить обучающую функцию тестов, мы отталкивались от анализа тестов, в которых преобладает контрольная функция, и осуществили попытку внести элементы обучения в данные тесты. 
В процессе обучения с помощью контроля реализуются такие педагогические функции, как 1) обучающая – она обеспечивается системой контрольных упражнений и заданий, в которых находит отражение ранее усвоенный материал; 2) диагностическая –  она позволяет своевременно обнаружить успешность или неуспешность в обучении и в зависимости от обнаруженных результатов строить дальнейшее обучение; 3) корректировочная функция; 4) управленческая функция – обеспечивает управление процессом овладения языковым материалом и речевыми умениями; 5) оценочная функция – охватывает и отражает разные аспекты контроля как компонента педагогического процесса. 

Чтобы усилить обучающую функцию тестов, мы предложили 1) ввести в них элементы обучения: грамматические вопросы, ориентацию на работу с толковыми и двуязычными словарями, указание на количество искомых элементов и т.д.; 2) обязательное заполнение рабочих матриц студентами; 3) использовать коллективное обсуждение результатов выполнения тестовых заданий; 4)  сочетать систематическое проведение тестов как формы работы по изучению и самостоятельному овладению предметными знаниями и умениями с другими формами учебной деятельности на занятиях – консультацией, деловой игрой, самостоятельной работой студента и пр. 

В ходе констатирующего эксперимента с помощью анализа соответствующей лингводидактической литературы, тестирования и анкетирования студентов было установлено, что в обучающей практике учителей русского языка средних школ Республики Таджикистан самостоятельной работе учащихся существенного внимания не уделяется, а для организации различных форм контроля используются только традиционные тесты, направленные на выявление фактических языковых знаний. Следовательно, студенты-первокурсники не подготовлены к самостоятельной работе, не имеют навыков самоконтроля. Поэтому на языковых занятиях в вузе параллельно должны решаться как минимум две  задачи: совершенствование профессиональной коммуникативной компетенции во всех видах речевой деятельности и формирование механизма  самоконтроля. Для этого следует использовать тесты, обладающие обучающей функцией, которые в целом должны быть основаны на текстах, имеющих профессиональную направленность. Кроме того, тестирование, в том числе обучающие тесты, удачно вписывается в кредитно-модульную систему обучения, позволяют органично сочетать традиционные и нетрадиционные формы контроля,  усилить профессиональную ориентацию и практическую значимости языкового обучения в вузе в целом. Последнее выражается в использовании аутентичного языкового и речевого материала в тестовых заданиях. 

За основу создания обучающих тестов мы взяли опыт создания ТРКИ – тестирования по русскому языку как иностранному, несмотря на то, что данные тесты в качестве ведущей имеют контрольную функцию.  Данные тесты комплексные, они дают возможность проверить одновременно владение всеми видами речевой деятельности: говорение, аудирование, чтение и письмо.  Самое ценное в данном комплексе тестов – это их ориентация на коммуникативность, на общение, что можно удачно использовать для решения задач совершенствования профессиональной подготовки. 


В процессе проведения экспериментальной части исследования были применены несколько видов тестирования, с помощью которых удалось подтвердить гипотезу исследования. Во-первых, распределительный тест, который позволил определить уровень языковой/речевой подготовки студентов первого курса экономического факультета. Обучающий (формирующий) эксперимент состоял из двух этапов: а) лабораторный и б) естественный, широкомасштабный эксперимент, которые проводились в течение длительного времени и заключались в систематической работе студентов с обучающими тестами (студенты экспериментальных групп в течение двух семестров выполнили 18 обучающих тестов). Лабораторный эксперимент, в свою очередь, включал обучающую и контрольную части.  Контрольный срез как завершающий этап всей экспериментальной работы был построен на тестах контрольного характера, выявляющих уровень сформированности умений и навыков студентов во всех видах речевой деятельности – чтении, аудировании, говорении и письме. Сопоставление результатов выполнения контрольных тестов студентами ЭГ и студентами КГ выявило значительное преобладание коэффициента сформированности соответствующих умений у студентов экспериментальных групп.     
Заключение

В настоящее время, когда система образования Республики Таджикистан переживает сложное время перехода на многоступенчатую форму профессионального образования и возникли острые проблемы совершенствования качества подготовки специалистов различных профилей с учётом новых требований организации обучения, необходимо найти наиболее оптимальные способы и методические приёмы совершенствования профессиональных умений и навыков. Все предметы учебных циклов должны обеспечивать формирование комплекса компетенций, необходимых для получения специальности. «Русский язык» как учебный предмет также может способствовать успешному решению задач компетентностного подхода в профессиональном обучении. 

Основной целью модернизации образовательной системы в целом и высшего образования, в частности, является обеспечение условий для удовлетворения потребностей граждан, общества и рынка труда в качественном образовании путем создания новых институциональных механизмов регулирования в сфере образования, что предполагает реализацию комплекса мероприятий, среди которых не последнее место занимают совершенствование методического обеспечения, формирование профессиональной компетентности личности обучаемого, создание системы мониторинга и оценки качества образования, обеспечение конкурентоспособности выпускников.

Данное исследование проводилось с учётом имеющих место сложностей, возникших при переориентации системы высшего образования Республики Таджикистан на новые принципы обучения. Среди таких сложностей, пожалуй, на первом месте - резкое падение уровня знаний и практических умений и навыков студентов в условиях повышения доли самостоятельной работы студентов при кредитно-модульной системе организации обучения, что объясняется неумением работать самостоятельно, организовать собственную поисковую деятельность, отсутствие навыков самоконтроля. В некотором смысле, обучение приобрело формальный характер: при использовании традиционных методов обучения в рамках кредитно-рейтинговой организации профессионального образования студенты получают  накопительные  баллы, не приобретая необходимых компетенций.  Чтобы преодолеть формальный подход к получению профессионально значимых компетенций, можно  использовать  методикометрические технологии, в частности, тестирование как индивидуальную форму работы, но усилить обучающие функции тестов. На занятиях по русскому языку это вполне возможно сделать, и тогда студент из пассивно воспринимающего знания субъекта  обучения станет  активным участником учебного процесса. У преподавателя появится возможность индивидуализировать работу со студентами и успешно формировать и совершенствовать профессионально необходимые коммуникативные компетенции.
Для студентов неязыковых  вузов умение читать научную литературу на неродном (русском) языке, т.е. получать информацию из печатного текста, является самым важным результатом изучения этого предмета. Восприятие речи на слух также представляется одним из основных умений при изучении неродного языка вообще, а в неязыковом вузе в частности, так как оно дает возможность будущему экономисту, юристу, историку пользоваться не только письменной, но и устной информацией по интересующей его специальности. Что касается письменного выражения мыслей на неродном (русском) языке, студентам неязыковых вузов предъявляются ограниченные требования, которые сводятся к умениям составить аннотацию к научной статье, сформулировать на неродном языке письменно вопросы к научному тексту. Говорение на иностранном языке для студентов неязыкового вуза включает умение отвечать на вопросы и делать краткие сообщения по изученной тематике. Данные умения, являющиеся целью обучения, и должны подвергаться учету.

          Таким образом, в неязыковом вузе непосредственными объектами контроля выступают умения, а знания становятся объектами проверки опосредованно, проявляясь в соответствующих умениях. Обучающие тесты как индивидуальная форма работы позволяют, если их особенно организовать как самостоятельную работу, повысить ответственность студента за результативность учебной деятельности,  по-настоящему делают студента субъектом профессионального обучения. При этом важны все те методические положения, которые были выявлены в ходе нашего исследования. Преподавателю следует помнить, что чем разнообразнее задания по форме, тем надёжнее тест; чем однообразнее работа, тем раньше наступает утомление у тестируемого. 

Обучающая функция тестирования состоит в том, что в результате тестирования активизируется работа учащихся  по усвоению учебного материала. Для усиления обучающей функции тестирования могут быть использованы дополнительные меры стимулирования учащихся и студентов. Это наличие в самом тесте наводящих вопросов (в том числе грамматических) и подсказок, возможность обращаться к справочной литературе и словарям во время выполнения самостоятельной работы (обучающих тестов) и др. Большую роль играет также то, что обучающие тесты строятся на профессионально ориентированных текстах и предполагают совершенствование коммуникативных умений и навыков – навыков чтения, аудирования, говорения и письма. Подобная работа на занятиях по русскому языку должна быть дополнена традиционными формами работы: это совместный разбор результатов тестирования, проведение семинаров, деловых игр, пресс-конференций и т.д.  Такой подход к организации работы по русскому языку на неязыковых факультетах позволяет:

· повысить практическую значимость учебного предмета «Русский язык»;

· стимулировать студента к регулярной и систематической работе над освоением дисциплины;

· внести в процесс обучения элемент состязательности за счет замены усредненных категорий более дифференцированной оценкой (балльной) и возможностью постоянного накопления баллов;

· заинтересовать студентов в успешном освоении каждого элемента учебного плана, так как все они вносят вклад в формирование общего рейтинга студента и необходимых профессиональных компетенций;

· совершенствовать коммуникативные умения и навыки во всех видах речевой деятельности – говорении, аудировании, чтении и письме на русском языке – неродном для студентов;
· создать объективный критерий для определения лучших студентов при представлении к поощрению (различные стипендии, премии), а также рекомендации в аспирантуру и пр.
          В ходе выполнения настоящего исследования были применены различные методы исследования, экспериментальным путём было доказано преимущество предлагаемой технологии – применения в профессиональном образовании на современном этапе развития образовательной системы обучающих тестов, т.е. методикометрических технологий.   По итогам исследования могут быть сформулированы следующие рекомендации:

· в условиях кредитно-рейтинговой системы организации обучения, когда возросла роль самостоятельной работы студентов, необходимо в процессе преподавания каждого учебного предмета усилить мотивацию учебной деятельности студентов, чтобы обеспечить в процессе обучения приобретение  профессиональных компетенций;

· в преподавании русского языка на неязыковых факультетах и неязыковых вузах усиление мотивации учебной деятельности обучаемых возможно и необходимо, поскольку русский язык как  учебный предмет зачастую становится языком приобретаемой специальности;
· практическую значимость русского языка на неязыковых факультетах в условиях многоступенчатой системы профессионального образования можно повысить,  используя методикометрические технологии, в частности тесты, для организации самостоятельной работы студентов, которая занимает значительное количество учебного времени;
· тесты, которые в основном используются в качестве средства контроля, могут быть стимулом для совершенствования предметных знаний, умений и навыков, для формирования профессиональных компетенций;

· для совершенствования коммуникативных умений и навыков на русском языке, являющихся основой профессиональных компетенций и необходимых студентам неязыковых факультетов (чтения, аудирования, говорения и письма), следует усилить обучающую функцию тестов и при этом соблюсти ряд методических требований;

· важнейшими требованиями при этом являются: 

а) использование при составлении тестовых заданий аутентичных материалов – текстов, соответствующих специальности, 

б) введение в формулировки тестовых заданий грамматических вопросов, указаний на источник учебной информации, необходимой для выполнения задания, отсылка студентов к словарям и возможность работать со словарями при выполнении самостоятельной работы и др.; 

в) обязательное органичное сочетание выполнения тестов и традиционных форм совершенствования коммуникативной компетенции будущих специалистов (проведение совместных обсуждений правильности выполнения тестов, проведение деловых игр, конференций, встреч со специалистами и др.). 
Перспективой дальнейшей разработки данной научно-методической проблемы следует считать более глубокое изучение проблем профессионального образования   и создание учебных пособий для студентов неязыковых вузов, основанного на идее обучающего тестирования. В данных пособиях при создании профессионально ориентированных тестов следует опираться только на аутентичные материала, соответствующие специальности.
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ПРИЛОЖЕНИЕ
Приложение 1. 
Список сокращений, применённых в работе

ИКТ - информационно-коммуникационные технологии 

КГ – контрольная группа студентов

КСА - коэффициент сформированности навыков аудирования

КСЧ - коэффициент сформированности навыков чтения 

ТРКИ – тестирование по русскому языку как иностранному
РД – речевая деятельность 
ЭГ – экспериментальная группа студентов
Приложение 2. 
Памятка
для студентов 1 курса отделения «Экономика»
«Правила выполнения тестовых заданий по русскому языку»
(использовалась  на этапе констатирующего эксперимента)
1. Курс русского языка в вузе на неязыковом факультете (экономическом, историческом, юридическом и др.) призван совершенствовать практическое владение русским языком. Для этого студенту рекомендуется больше читать на русском языке, работать со специальными словарями – толковым, двуязычными (русско-таджикским и таджикско-русским), отвечать на вопросы по тексту, пересказывать тексты, участвовать в беседе по содержанию текста, составлять план к текстам, выполнять грамматические задания. Практически все перечисленные виды заданий предусмотрены в тестах (кроме пересказа и беседы), поэтому выполнение предлагаемых тестов – это основная форма работы первокурсника, это его самостоятельная работа, отражённая в силлабусе в соответствии с модульной программой предмета.  

2. При выполнении заданий теста  Вы можете использовать словари и фиксировать проделанную работу в рабочей тетради, которую также следует регулярно сдавать на проверку преподавателю. В работе с различными типами словарей следует помнить, что в словарной статье в качестве заглавного слова используется его начальная форма. В русском языке почти все знаменательные части речи изменяются. Начальная форма у имён существительных – И.п., ед.ч.; у имён прилагательных – И.п., ед.ч., м.р.; у глаголов – неопределённая форма (инфинитив). 

3. Выполнение комплекса тестовых заданий студент должен регистрировать в приложении к тесту – в рабочей матрице, которая имеет вид таблицы. В одной графе таблицы указаны номера тестовых заданий, рядом с ними необходимо вписать букву, обозначающую выбранный студентом ответ. Например, задание №1: Укажите вариант заглавия текста, больше всего соответствующий его содержанию.

A) Сущность понятия «мировая экономика». 

B) Международные экономические отношения.

C) Международное разделение труда.

D) Уровни мировой экономики.

Наиболее верный вариант заглавия, как Вы определили, изложен составителями теста под буквой А, значит в рабочей матрице рядом с номером задания Вы должны вписать букву А и т.д. 

Образец заполнения рабочей матрицы.

	№ задания
	Вариант ответа
	№ задания
	Вариант ответа
	№ задания
	Вариант ответа

	№ 1
	А
	№ 6
	
	№ 11
	

	№ 2
	
	№ 7
	
	№ 12
	

	№ 3
	
	№ 8
	
	№ 13
	

	№ 4
	
	№ 9
	
	№ 14
	

	№ 5
	
	№ 10
	
	№ 15
	



В самом тесте Вы не должны что-либо отмечать, а должны работать только с матрицей.

4. Работайте с текстом так, чтобы на следующем аудиторном занятии Вы могли пересказать его, ответить на вопросы по тексту или принять участие в дискуссии по теме.

5. После проверки тестов Вы можете обратиться к преподавателю за пояснением характера выполнения. 

Приложение 3. 
Диктант
(использовался на этапе констатирующего эксперимента)
                                                  Деньги

Деньги – это всеобщий эквивалент, мерило стоимости чего-либо. Товар, который является измерителем других услуг или продуктов. Это важный атрибут в рыночной экономике и в жизни человека.

Почти каждый из нас сталкивался с ситуацией, когда в определённые периоды жизни уровень нашего заработка не мог подняться выше какой-то определенной отметки. В этом случае мы меняем работу, ищем подработки, берём дополнительную нагрузку, а в результате имеем вполне определённую сумму с незначительными колебаниями. Знакома ситуация? 

Брали ли вы в своей жизни хоть раз кредит? Хоть на что-нибудь? На телефоны, бытовую технику, в общем, обычный потребительский кредит на текущие нужды? Лично я – нет! Мне жалко переплачивать деньги за пользование кредитом, даже небольшие суммы, потому что я сама их зарабатываю. И если мне что-то нужно, то я просто накоплю нужную сумму, а не буду брать в долг. (123 слова)
Приложение 4. 
Анкета
для студентов 1 курса отд. «Экономика»
(использовалась на этапе констатирующего эксперимента)
1. Как Вы оцениваете собственный уровень владения русским языком?

Высокий. 

Достаточный. 

Удовлетворительный. 

Низкий. 

Неудовлетворительный.

2. Как Вы думаете, что следует предпринять, чтобы улучшить Ваш уровень владения русским языком – языком приобретаемой специальности?

Писать диктанты и учить правила. 

Больше читать и говорить на русском языке. 

3. Какие формы контроля по русскому языку использовались учителями Вашей школы чаще все (нужное подчеркнуть)? 

Сочинение, изложение, диктант, тесты.

4. Проводилась ли самостоятельная работа по искоренению ошибок различного типа? (нужное подчеркнуть) 

Да. 

Нет. 

Иногда. 

5. Интересно ли Вам выполнять тестовые задания, если они построены на основе связного текста? (нужное подчеркнуть)
Да. Нет.
6. Интересно ли Вам выполнять тестовые задания, если они не связаны с текстом? (нужное подчеркнуть).
Да. Нет.
7. Какие трудности Вы испытываете при выполнении самостоятельной работы – в работе с тестами, построенными на основе связных текстов? Можете отметить несколько вариантов ответов. 

Нет словарей. 

Много непонятных слов. 

Непонятна цель данной работы. 

Всё понятно, не испытываю трудностей.

Отнимает слишком много времени.

8. Полезна ли работа с тестами, основанными на текстах, которые имеют профессиональную направленность? 

· Да, потому что помогает усвоить профессиональную терминологию и готовит к профессиональной деятельности, к написанию курсовых работ по специальности.

· Нет, потому что на уроках русского языка надо учить правила. 

Приложение 5. 
Образец матрицы, использованной в ходе 

контрольного эксперимента «Результаты выполнения 

субтестов «Чтение» и «Аудирование»

	Субтест 1

«Чтение»
	№№

задания
	Варианты ответов

	Текст 1.
	Задание 1.
	(А)
	В
	С

	
	Задание 2.
	А
	В
	(С)

	Текст 2.
	Задание 3.
	А
	В
	(С)

	
	Задание 4.
	А
	В
	(С)

	
	Задание 5.
	(А)
	В
	С

	
	Задание 6.
	А
	В
	(С)

	
	Задание 7.
	А
	(В)
	С

	
	Задание 8.
	А
	(В)
	С

	
	Задание 9.
	А
	В
	(С)

	
	Задание 10.
	А
	(В)
	С

	
	Задание 11.
	А
	В
	(С)

	
	Задание 12.
	А
	(В) 
	С

	
	Задание 13.
	(А)
	В
	С

	Субтест 2

«Аудирование»
	№№

задания
	Варианты ответов

	Аудиотекст 1
	Задание 14.
	А
	В
	(С)

	Аудиотекст 2
	Задание 15.
	(А)
	В
	С

	
	Задание 16.
	А
	(В)
	С

	
	Задание 17.
	А
	(В)
	С

	
	Задание 18.
	А
	(В)
	С

	Аудиотекст 3
	Задание 19.
	А
	В
	(С)

	
	Задание 20.
	(А)
	В
	С

	Аудиотекст 4
	Задание 21.
	А
	В
	(С)

	
	Задание 22.
	(А)
	В
	С

	
	Задание 23.
	А
	(В)
	С

	
	Задание 24.
	(А)
	В
	С

	Аудиотекст 5
	Задание 25.
	(А)
	В
	С

	Аудиотекст 6
	Задание 26.
	А
	(В)
	С

	
	Задание 27.
	А
	(В)
	С

	
	Задание 28.
	А
	В
	(С)


Приложение 6. 

Анкета

для студентов 1 курса отд. «Экономика»

(использовалась на этапе контрольного среза)
1. Как Вы оцениваете собственный уровень владения русским языком после проведения специального обучения с помощью тестов?

Высокий. 

Достаточный. 

Удовлетворительный. 

Низкий. 

Неудовлетворительный.

2. Как Вы думаете, что следует предпринять, чтобы улучшить Ваш уровень владения русским языком – языком приобретаемой специальности?

Писать диктанты и учить правила. 

Больше читать и говорить на русском языке. 

3. Интересно ли Вам выполнять тестовые задания, если они построены на основе связного текста? (нужное подчеркнуть)

Да. Нет.

4. Полезна ли работа с тестами, основанными на текстах, которые имеют профессиональную направленность? 

· Да, потому что помогает усвоить профессиональную терминологию и готовит к профессиональной деятельности, к написанию курсовых работ по специальности.

· Нет, потому что на уроках русского языка надо учить правила. 

� В течение трёх семестров русский язык изучается только в Таджикском государственном медицинском университете им. Абу али  ибн Сино. 


� Буква, обозначающая правильный ответ, выделена жирным шрифтом и взята в скобки. 
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